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COUNT pe FLAVIGNAC
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THE MARQUISE pE 1a HAUTE GARENNE. 2. ..
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JAVOTTE. ...
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Pragayts, CLengs, OFFICERS, SOLDIERS




SERMENT

Le (hialye Teprésenle un pave — A guliehe, auraee aop-

ol aw vlllage;  a droile, avenue comdivisent aw

SOENE PREMIERE
Partaxs, Pavsaxses, MARTIAL, JAVOTTE, FRAN-
CINE o JEANNETTE, puls GRIVOLIN o
MARION

Tous ey poynans orent de quirlondes tes arbres dic pare.,

CHOEUR
D 1 wicille forél dikerite
lévaillons los Gohos profonds
Olest jonr de foto,
Olust jour de chunsons!
Nous
Nog muisons comme le chitent 5

vons pavoise de branches

Nons avons des dimanches

My Vhabit 1o plus bosu,
Mis hinbit 1o plus best, (Lis.)
Twvorrs, Frascise, Juasyeren, ol
Aprig ving ans d'absencs,
Do Paris, le jenne seigneur
Revisut, plein de geienes,
Dy plus, joldat de valour.
CHEUR,
I revient, 1o joune seigneur,
De I vielle fordt diserite
Eto,

(La mvsigue de sotile wintine, )

Gurvorns (erdrant du ford), —En v'lh des prepar-
ufe pour M. lecomte! mais oe n'est pes tont gu,
pore Martinl, j'nd quelqne choso i vous dirs

Martian. —{n moment! Allez, vous wutres, eon-
tintes yor préparatifs, o faites on yorte gue madume
la anurquise soit katisfaits,

Tovs . —Oul, pere Murtial

La plipart des poysans & Eoignent par lo yunche, yiel-
quex-tns restent av fond du théltve e Soceapod 3
allocher des guinlandes. e arbies

D' AMOUR.

> ———

ACTE PREMIERE.

ManTian,
Guvoray, —Pére Martial, je snis un anbergiste qui

Maintenant, jo suis i toi,

n'a pas de chance : je ne vends méme plus un
lapin ! il e faut absolument ane dot pour me
remonter, ol j'ui Phonneur'de vous redemander In
wain de yotre fille Roxotte. ., nveo toules ses dépend-
ances, .

Manriar. —Comment. . des dépendunoes?, ..

Gureorax.—No m'avez-vous pas dit Joragu'ells se
mavierait, vous vous faisisz ford de lnr faire denner,
comume dot, pur son paronn, s gouvernenr de 1'Or.
léanais, une grande hotellerio & In ville. . comme
I'bitellerio du € g d O, i Orléans, .. par excumpls. ..

Manaran, — Pout-ftiy ! ik je e répéte, moi,
Martinl, quiil faut d'abord le consentemont do
wadame s marquise ot du purrain de Ronetee, Mais
chut! mouvais garoement ! Voiol te honue awis,
Marion, si ello nous ontenduit, | ,

Guivorns. —Elle est onnuyeuse ! olle m'aie trop!
{ Martice sovt pend Ta foued d& ganehe.)

Maxxox (enfpanl de gavche) —Ah?! laveili!, .. En
bien! tn me luissens oncore tonte gonie, . liches?. ..
tn n'wimes dono plus tn petite. Marion ?. mon petit
Grivolin?

Garvorsy. —Mais
m'nime trop ! poquin de physique!s

meiw i, (4 part) Ells

Maniox,
QOUPLETS.
ol

Tor gt o trouysis sutrefois

Fraicho, gentille, of pas godiche,

Toi qui, soit anx chumps, soit nu bois,

Ma suivain tout eomune un onniche,

Tu mefuis, . . potr SHivie Leg pas,

Anx (uolibets funt que j’ m'exposs,

Qu'nisje perdn de mics appus?
Grivolin ! est-0' qu'y m' manqgu’ quéqu’ chose?
Grivolin, mon p'tib Grivolin, est-c! qu'y m' mengue

quequ’ chokae?




LOVES VOW.

ACT FIRST.

SCENE 1 | o Grivolin, j—Now then ‘what d \
—Papa Martial,
am having pret
he ehaneo of

PEASANTS, MARTIAL, JAVOTTE, FRANCINE,
iftericardy GRIVOLIN and MARION

warry n girl with n dowry to put me on my

OHORUS the liberty of aski u nd ol
your daughter Rogetts
Let us nwako tha vchos |~ Mawrraz, —Her bel ean
cmvorx.—Woll, didn’t you w« n sh

Of the silent old wood

Ihis is o hollduy,

ety morvied vou will
of Orleans ve her ami I

biginn like the Goldon Rooster at Orleans for in

Thiw is n day of jo

itance !

Mawrzal I suiil perluaps, snd I tell yor

on hon

With greon branohies yuy in the first place we muost heve the f the
To.dny ix o holiday Margnise and of Ros yd-father, the Governor
Hugsl, you rascal, for here's sweothenrt Marion
salidny !
r Ta-day ir & boliday SR AR e A T B
Guivardx, —O she's o nuigancs L los (il
Tavorrr, Fuascis, Teaswrre, T Ml
Wa ] I
After five vetus of absetios Manron you are ! nud so 1 18ft W

nenin plone 1 love your little Marion any

Ony yonng lord returns to-dny {

more my hitiie Grivolin

He comen back to ns from Paris Grivorrs —Ok 5, yei ( yap d
Full of lesrning, nnd asoldier gay 1k
CHORUS
Mantoy
Our yonng loxd retornsg toedn
Lot n wlio the echoon, ot Yon who ased to love me
Think me pretty, fresh and sweot
Gravorrs (en baelegronnd, )~ Whnt do you | Usad 1o follow me throngh wood snd dule
think of these praparations for the Connt's arrival? N, ouaavh ey now T Tallow vow,

but never mind th Papn Mortial, 1 wont to

laugh and teane me

And all the pe

k to you nhant 2

|
Manrian. — Wait a momesnt, | chorx ) Goalong “ Am T not

with you, Continue your preparation

g, and do it in |

good stvle Grivolin, Grivolin, why do you treat me thus

Avy. —All right, Papa Martinl ! Urivolin, Grivolin, what have I done

#o Gt tlie Marguise may

26 plensaid
I




4 SERMENT

11

J'm tonjours mes chevenx soyeusx,

J'ai tonjours le mbéme visage,

Mes brus dodus, mes jolis yenx,

Et tonjonrs mon riche corsngs. . .
Suig-jo lnide & prégent, ) veux 1' savoir,
De tu froidenr dis-moi In cause,

N'ii.j! pue tout o gqu'on' farom, pent avoir.
Grivolin! est-o” qu'y m' mangue quéqu’ chose?
Grivoliy, mon p'tit Grivelin, sst-¢’ qu'y m' mangue

quéqu’ chose

Gan'ors —C' gu'y t' wmanque ¢ qu'y ¢’ man-
que. .. o'est bien simple. .. o'est. ..

‘Manrox.—('ost?

Gigrvoray. - C'est nne
libtelleris non! n'est-oe pas?
peux pis t'éponsar. ..

Mautos.—5i encore tn

hotelloria!.,. As-tu une
Eh bien, je no

avais dit ca, dang '

tomps !, .. nvant gue je sois amonronss !
Grroyoniy.— This-tol ! ln margnise !
Mamow, ~Et son fideéle intendant, Gavaudan! en

v denx faisony dembarris.

SCENE II

Long Muses, MARTIAL, Paysans, P'avsaxses, renfrant
puis LA MARQUISE ¢ GAVATUDAN,

Lis Paxsasg. — Vive madume Inomarguise |

Lia Masquise, - C'est mod, villageois, iuchinez-vous !

(Favavpar.—Oui, inclinez-vous, villageois, dovant
madnme dn marquiss de la Hante-Garenne!

Grovoras, (6 pact )—Hante.Garenne! et dire
(u'Avec i nowm comme ¢ ello ne me conuandemit
senleruout pas nu lapin'!

La Manguine, —Inelinez-vons, et écoutez bisn mes
rogommandations ot celles do  Gavandnn, gmon
fidele intendant.

(Gavat oAy, — Ol ! oui, fidéle ! moadame I e uise |

LA Mangutsr. —Dans quolgues heares; mon aneven,
e comts Anded ds Flavigane rentrera doans ce villags,
quil o quitte il y x A6k eing ans n'onbiiez pos
guo leenmte qui est engeigna an Roynl Ondets ne

doit plusgudre simer la solituile de nos campagnes.
(avaupan.—Et qie nons devins tout faire pour
o M. le comte ait & 58 filiviter de son retonr parmi

1HOBs

Jaxtree. —On fern ow gu'on ponrra, m'sion inten-
dant : :

Fraxoine, —Ne vons inquistez pus

Maso®. —On werinit le promier jeunebomme qui se
wersit ennnvé duns le puys, monsionr Gaynudan

GAVAUDAN (4 part, 1—Tris gentille; catto petito |

L Mirquisz,—On po vous en demando pas tant,
mndemoissile Marion, muis ol est done Rosette, qui
doit dire le compliment que Al le curé lui a appris,
ponr e retont du couite?.

D'AMOUR.

Marriat. —Que madame ia marquire oxeuss wa
fille Rogatte ! elle est justernent an toain de redire Ia
choke, & In maison! et elle y met un cosur!... Ahy
i M. le comte n'est pus content d'elle, ¢a ne sera pas
de sn fonte, i ln panyrotte ! ’

T4 Mangoise.—C'est bien! Maintenunt que j'ai
dit. .. vous pouves vous refirer, mes brives gens

Gavaupan. —-Oui, retirez-vous. .. ¢t ne cassez pns
plus lontemps Pnuguste tite de madame 1o marquise !

OH(EUR DE SORTIE,
Tous.
De In vigille forét discréto. .,

( Tous lex puysana ye vetivond, souf Grivolin o Martial )

SOENE T1I.

LA MARQUISE, GAVAUDAN,
GRIVOLIN,

MARTIAL,

Graverss (bus a Martiol, j—To sols déeidé !
fiiire In derande.

Manriar, —FEt tn venx que j» rests pour te donner
du conrage ? nllons-y !

La Magquese, —Eh bien ! qu'ent-ce? nons ne som-
mMes Pos sen
RGuivorax {salvaant, )—Pardon, .
pire Martial qui. .

Manrxar, —0O'est-ie-dire gue c'est Grivolin, |
premior... (A part.)

1 vas

exouse |

.. dlest le

quile
Jar bien envie de battre en
retrpite; mol !

Gravormy,—Enfin ! vl ln chose, moadnue In mar-
quise. . J'mi bisn I'hounear de vous demaondor In

muin. .. de Rosette. ot ln petite Litelleric qui en
dépend !
Manrtar.--Vaoila !

Loy Manguisn, - Et o'ent pour oeln gue vous me deé-
rangez?, . Gavawdan, . Renvoyer ces gens. .. je
n'ai pas lo loisir de m'oconpor de ces sornettes |, en
co moment. .. vousreviendrez tont & 'heure

Gavarpax. — Voyony, mes amis, n'iugmentss pus
In respectis migraine de madime la marguise. ..

Grevoras (soluant )~ O'est bien... on s'en vo
madane o marguise. ., on s'en v

Mamrian (@ pock)—Maoi! un ancien deagon, je
fremble dovant «lle!

Gmivorax (4 port, )—Allons, we ¥4 condamné gy
ollibat !

Gavaroax. —Allez! nllez!

GiryoraN. — On s'en va, w'sien Fintendant, on &'en
v !

(0 wort avee Maytial )




LOVE'S VOW.

11 |

My tresses are as silken as bafore,
My faoe an smooth and prefty,
My arms as yound, my eyes s brigh
My neck as white sod soft |
Am I ngiy? Lel me know,
Tall me why you've ob
Grivolin, Grivolin, why do you treat me thua?
Grivolin, Grivolin, what bave | done?

(After couple

Gouayoray—What you What
u done? 1t's very simple, what you have done !
Manzox. —What ?
Grryors . —Have N
haven't—very well, then, T can’t murry you

have done? hava

inn ? Yon

you pgot su

Magzox . —If you had only said so before—b

frll in love with you.
Gurvorns 30 (niet
Mastox.—And her faithful

they are both terrible nuisances

Hare is the margnise.

steward, Gavaudan,

SCENE [I

Cuonun of PrasaNTs After them e

MARQUISE and GAVAUDAN

Tae Same,

Vive In Marguise!
—Yes, it 1

Caonus
Maxquis)
your head

ia villagers ! tow down

Gavaunays —Yes, bow down, villagers, before
Madame tn Murguise dels Huute Garsnne.
j—Hants Gurenue! And with ail

otder K rabbit

GRITOLIN (awide
that fine
Lireakfast.

Mangquise
orders an | those of my faithful &

Gavaupan, —Oh yes

Mz In nephew, Count
André, will roturn to this village which be left five
yonrs ago. Don’t that the Count is un cnsign
of the Royal Cadets, and he'll scarce Iy e satisfled
with the Ionsliness of this villnge
And

nnme she don't even

_Bow down, villogers, and listen to my

ard, Gavaudan
sl

faithful inde wadame

honrs

n Iew

do

yint on

to

we

Goavavmay upting.. )

overything in our powsr to

his return
JavorrE

(17

the €

We'll do our beyt, Mr, Stewurd
Fraxomr, —Don'l tronble 3
Mantox, — He wonld be the first
lonely in this ville
Gavaunax
girl.

Manguise —M'1le Marion, you noed not say that—
you ssy too muchl-—But where Rosette who
ought to spenk tie address whioh the onré has cow-
posed for the arrival of my nophew !

ursell about that,

young man to feel

this little

((t ) ~Sho’s very protty;

is

T

Mastian, —Will Madame be kind enongh to exonse
Rosotte, she is rehearsing at home—she is taking the
matter very serionsly. If the Connt is not gatisfiod
with her it won't be ber fanlt, dear little thing

N I bava told you my

Manguise. —Very well

intentions—yon may go

GavAUDAN. —Ye you may go—and have n littl
respect for Madamo's headache
Cliaruy, repeat 1st chapus and iwithdrio )

SCENE III

MARQUISE, GAVAUDAN, MARTIAL, GRIVOLIN

Guevoras (wside to Martiol)—1 hove mude up my,

mind. 1 am going to nsk hex

Marriar, — And | suppose you want me to stop

hery and back you wp
Why, what's this! We

Manguisy ((urming

are not alone !

Gist tx (embarrassvd.)— Porion, madame. Fx
enE0 us Paps Margal - he
Manrnan. —No. | mean to say—Grivolin—he—

he's the first to spei (70 himseelf.) Ihaye s groat

mind to skip

Guevoris . —Well, madame, this is what 1 want to

gay. T have the honort you for Rasatte's hand
—and the little inn belongiug o 1t

Manriar, —That's all !

Manquise —And is that all you bother me for!

Guvsudun, sand these people awny—I hiveno tinie

lonst not

to trouble myself abont such nonsense

now--yon mny coms buavk bye and bye

my friends and respect the distin

Gavaonax. —Go

guished heandaehe of the Marquise

Guryorax, - All nght—all right madame, wo are
woing
Magrian (aside.)—1'm an old drsgoon but I'm

shaking in wy boois

Guivoray.— Oh; T ghall be o bachelor all my life
Gavaupay. —Go slong! goalong! getont!
Garyorms. —All right Mr. Steward, we are going,

( Breunt, )
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6 SERMENT
SCENE 1V,
LA MARGUISE, GAVAUDAN,

La Mangumsz, —Maiotenunt que nons sommos
seuls, Gaviudan, il faut que jo vous fasse parl des
projets gigintesquoes que j'si formés pour le bonhsur
du comte,

GAVAUDAN —J& ks Lout oude, mudame I marquise.

L Magguiss. — Vous suvez quello édnention pisuse
et nuntire lo comte regut autrefols au chiltean.

Gavaroax.—Oui, madams lo marquise.

Lix Manqurse,—Eh bien ! je erains qu'il ne rovienne
ponr m'annonear son disir d'entrer dana Ine ordres
4+ totune je ie lui uvis conseillé antrefols

Gavavpan, —Et aujourd'hul, oeln ne vous plairuil
plus, madame ls marquiss ?

Lia Manguee. —Amonrd’hud, j'si changé d'avis, le
comts est Je dernier ramean de notre vicille sonche,
ot ju yeux qus ce rueau donne de nouvelles
branches & notro arbre genralogigue !

Cavavpax — Parfait. . muis jsne vois pas lo pro-
Jet gigantesque.

L4 Mapgmse,—Vous ne le yoyex pns! pauvre mu-
fure primitive?... Eb bien avant que son cour
nuit parlé, je veux marier & gomts .. Quo feriez-
vons, (mvandan, s vous vouliex devenir ambassa-
donr. .. ot remuer les millions & pleines mains ?

Gavapoan. —Mon Dien! madame I murguis, je
R O T S

Lo Muguise. —Vouk ne feriex rien dn tout, ..
‘paroe que vous n'dtes pos une nature d'élite!
mais mwod, 'ni trouvé pour mon neven lo moyen
@atteitdre en un jonr & d'anssi besux resultats, st
cemoyen. .

(ravaupay — Ue moyen 7, .,

La Manguise. —C'est d’upir mon peven i ln fille
do notre puissant voisin, le comte de In Richopineds,
ambasgadenr & Madrid

Gavaupan. —Allit an marquis de Muncanarcs de
Guadaiquivie, grand A"Espagne de premiére clise !

L Mangoise. —Eb revenus toat expres en France
pour recevoir la demande du conite

Gavaupan.—L'idée est excellente, madiues 1o mar-
(piise, et o jeune fille est olhnrminte: .. bien gu'elie
wit pent-Btre un @il .

LA Manguiss.—Un p=u on mosintelligenes avec
Vautre. . Oni, . josais... madscala ne ol sied pos
mal. ..

G.WAUDAS.—EI. Puis no desons-nous pus respritor
toutes les mmunivres de voir? . Uleit comme 1o dos
do la charmnnte enfant, .. pentdtre est-il un tanti-
net, .. :

Ta Manguise, —Qui, ., o peu bombe. . Josnis
snbore celn ,, wais en rovanche, elle n's pus. (e ces
poitrines indécemmont wxaherantes b ..

Gavavoay.—I1 y s compensation !

D’AMOTR.

L Manguise.—D'pillenrs, j& 1'ai ahoisie sinsi tout
expris. Dang notre famills, sussi loin que lon
puisse remonter, tous les maris. .. oot été, . com-
ment diris-je, Gavaudan ?

Gavavpax.—Ne dites pus, madame, Ia mauvaise. ..
Je saisis parfaitement !

Tia Manguise, —Eh bien | pourquoi lont-ils éte?, ..

Gavavoax, —Pontwtre ... parev qu'ils  devaient
Iétre ¥

La Magguise. - Non! pavee quiile syvaient In ruge
d'éponser log plus jolies hiéritidres de I proyinee !
Tous Tes hoberesux et tons les frelnguets s'épre-
nuient bisntdt de leurs femmes, ot un bean jony, les
pPAUYTES maris étaient,

Gavavpan, —Farfaitement. . Jo vontinue A snisir,
miudiame In murguise |

Ly Maequese.—Depuis Benoit le Daim josgu's
Olivier le Chruve, nous comptons dans notre famille
solxante-dix mars,

Gavavoax. —Chauves 7

La Mazquise, —Trompés anr soixante-douze !

Gavavoas, --La proportion me sembls insuffi
sante !

La Mamquise—FEt jo pense que l¢ moment est
venne de faire cegser cotle tendition séoulaire!, ..
voili pourquoi, Guvaudan, j'ai choisi, pour mon
seven mndemoiselle de In Richepincée, .

Gavaopay.— Dont e regard n'coconrngens prs los
galintins, of dont In Idgere gibbosité sova In aauye-
gardn! Puissamment vaisonné .. comme toul oe
que raisonne mudine 16 g s, mds s ML T
cowto .,

Lia Manguse.—Mon neveu fera ca gue je désiveral

mats il ne doit plos tardar & arviver, ., ot J'ui
Lilte Ju 1o présenter & M. Pambassudeur et i mnde-
mwoiselle de s Riclepinede qui attendent su chiteun,

( Uris i la cantole de - Vive monseignenr ')

SOENE V.,

Lz Miues, GRIVOLIN, MARTIAL, JAVOTTE
FRANCINE, les Pawsaxses, s LE COMTE,
puiy ROSETTE. )

CHEUR,
Vive nignseignone] (bis,)
Diu pays la gloirs et honnenr,
Lz Costre (enfrunt.)

Merei | qu'il eat doux, mes amis,
Aptis une anssl longne ahsence,
Do revoir en son Goux Piys,

Les comp do won enf "
(Mt baige le main de 1o murguise,)
FRR e © e O : o




LOVES VOW. 7

SCENE IV
MARQUISE, GAVAUDAN.

Mangumx. —Now then, Gavaudan, sy we are slons
I want to tell you the gignntio prospects which 1 have
formed for the Connt’s happiness.

Gavavpan. —1 am all ear, mndam.

Manguiss. —You know what w serious nud piouk
oducation the count received us a ohild.

Gavaunas, —Yes, madame.

Manquise. —I nm very much afrmd that on his
return he will insist upon entering holy orders, us I
advisgd him formerly,

Gavaupay.—And now you hove changed your
mind, madame?

Maunguise, —Now [ have changed my mind, The
count is the last Lraunch of our old family, and I
shonld like to see this branch bringing forth other
brancbes on our family tree.

Gavavpay . —Certainly. But I don't see anything
about gigentio projects yet, madame

Manquise. —You don't see them ! Poor guileless
creature, Now listen! Beforn his heart hus been
totiched I want to marry the count. What would
you do Guvaudan, if you were Lo becoms sn ambas
godor, and roll in gold ?

Gavavnax, —Good gracions, mudame, Idon't know,

Manquisk, —You wonldn't do snything, because
you don't belong to the ohosen, but I have fonnd
means for my nephew to attuin some day such an
exalted position.

Gavaupay —What means, madama ?

Mangoise. —I sm going to marry my nephew to the
duughter of onr illustrions neighbor Count Rickhe-
pinode, who is just now ambaasadoy in Madrid

Gavaroax. —And rolated to the Marquis de Man-
cannres de Guadalguivir, Grandeo of Spain, of the
first rank !

Mangrise,—Who has come to France expressly to
sea the Count.

Gavaupay.—An admirable ides, Madame, aud the
young lady is very charming, She has, sure enongh,
A €Y0—

Mangoize, —Which does not quite ngree with the
other, I know—but it ia rather becoming to her

Gavaupax. —Besides we ovght to regpuect all kinds
of syud. It's almost an addition to the dowry of
this churming girl. Tt's the lesst little bit—

Marquisk. —Yos, I know—it bnlges ot n littie bit.
T know all that hut sho hos o most benuliful form—
exnberant in fict,

(avaupan, —Well, thut certuinly wakes up for u
good deal,

Munguise. —Besides I have another reason for
| weleoting her. Tn our family, as far as 1 osn go
| hinck, all the husbpuds have been— wall, whst ahull T
say— How shall I call it Gayauden ?—

(savaupax  —Never mind, madame 1 know ex-
acly what you mean

Manrguise. —I wonder why they have been

l'h\"u-my —Wall, perhaps they deserve it,

Mangose.—I@ tell you why, bacanse they ull in-
sisted upon marrying the prottiest girls in the
| county so that uil the swells and dudes fell im-
mediately in love with their wives, and oue fine day
the poor husbands discovered that they wera—

Gavavpax.—1 know, madsme—I perfectly nnder-
stand what you mean

Maxgoiss.—From Benoit le Dain to Olivier tha
Bald we count seventy husbands in our family

Gavavnax. —Al bald !

Manquisk. —And out of theso seventy husbands
geventy-two huve been deccived by their wives,

Gavaunas.—That is rather a large proportion.

Manqoise —And I think the time hus come to put
astop to this, snd that ia the resson, Gavaudan, that T
have chosen Mile. de Richepincés for my nephew.

Gavaupay. — Whose looks certainly won't encour.
aire lovers—and whoss little hnmp back will be tho
safugunrd of hor virtue. I ndwmire, &s nsual, Mndume's
splendid logic—but if the Count—

M.nquise, —My nephew will do whnt T tell him—
but he onght to e hers by now. Ism very anxious
to introdnes him to the ambassador, and to Mile. de
Kichepineds, who are waiting for him at the chatoat.

SCENE V.

Tox Same. GRIVOLIN, MARTIAL, JAVOTTE,
FRANCINE, Prisasts, Erc After the Cousm.
After Hiin ROSETTE

CHORUS
Long live Monseigneur!

Our pride snd our glory !

Couxr,
Thank you wy friends, it is no swoet
After 50 long an sbsence

Tocome and see my home again ;

The companions of my youth




LE OHEUR.
Du pays, oui, monseigneur
Eat In gloire et 'honnenr
Le Conrr, (pussant devant (es paysans ol les piaysiones, )
les voici !

Lo wignx Pieree .. ol Joan,

Grivolin. .. Martial anss!
Javotte.. . Franvinge ot Joanetta!
Main, . oais jo ne voly pas. .. Rosett:®

Roswren (enfront )
Ma voiel, mongaignens !

Votre seryants de toul cweur !

Le Comre
Rosette? Eb ! quoi! quel changement !
Fillo ! nhssi grande ! elly, unssi balls !
On Inisee ant vitlege une safunt!
On retronve une demoiselle.

La Manqursn

Muia & present, c'est lo momunt
Du compliment.

OHETR

Cest 16 moment,
Dun compliment !

Lz Cowrre (parlé, vinnt.j—Ah!il y « nn compli-
ment ? Eofin! ane fois n'vsl pad contume

La Manquasy,— 11 & &8 composé par M. 1sbbé!
(A Rosetle ) Tenoz-vous droite, m demnoiselle!

L Comre, —Eie 56 tiont tris bien, wa tante

Rosmrre (liyeud soi comydimont )
Moins verte éait la prairie,
Moins doré 1o bouton d’or ;
Moins belle In clisorie,
La rose thains batle snnors,
Moing eharmant's ctaient les flles,
Muoins joyenses les chansong,
Moins ombreuses len charmillos
Et moios galonts Jes gargons
Clest guiil munquail au hoeago,
Aux grandn bois, & natre omur,
Le mnitre dn villngo,
Il nous manguait mongeigneur
Nous ne cherchons gu's vons plaire
Grivce i notre abbé vénerd,
Et vous n'onbliersy, j'cspére,
Ni Is eure; ni o ouré!

CH®EUR.
Vive monseignenr ! (bix.)

iz Cowrn.

Teis vosus ne sont pas suparilng,
J'aime I'abbé. . . puisqu'il w'sime!. .
Fit je no I'onblisrai pas plus. . .

Qn'il ne 8'egt onblié lui-méme 1. . |

SERMENT D'AMOUR.

CHEUR
Vive! vive monseigneur !

L Coxrn,
Mais au bion d'nn pompenx dissonrs,
Commo j'nimersis misnx, Rosette,
IIn de nog refrains gais of cotirts,
Simples comnie 1n ton da musetie !

Lix Manquiss (parlé. ) —Maig yous n'y pensea pis,
mon noven !, .,

L Coste (gaiment.)— 85, wn tante! noe vielly
chunson du pays !

Gurvoras. —JTenn Lnpincstte !

Le Conre, —T'n t'¢n sonviens, Rosette?
~Oui, monseignent.

I
Troixg jolies fillattes
S'en élutent wllées,
Holi! vortinguetis,
Holi! vertingué,
Toutes trois genlobties
Dunser duuz un pré,
Hola! vertingtistte,
Hoela! vertingne !

Rossrre

Lie Conre,
1

Mumis Junn Linpinoatte
Qu'était 4 faucher
Holit! vortinguetls,
Holi! vertingné,
En levant la 404
Les vil ' trémonss r,
Hold! vertivguotte,
Holit ! vertingné!

Roserr,
T

Il dit & o'est-y bisto,
JUpeny plus tenvailler,
Holi | vertingtietts,
Holi! vertingus,
1'ai ln ddmungetto
Dans 1 dessons dos pieds,
Hola! vertingnetts,
Holii! vertingne !

Le Cowre,
IV,

['un air bien honnéte
S'an va les trouver,
Holi ! vertinguette,
Holi ! yertingné,
J" veux dansar, filleties,
Poyr me reposer!
Holit | vertinguotts,
Holi\ ! vertingué !




LOVE'S VOW. 9

CHORUS 1 CHORUS

Long live Monséign

Our pride and onr §

ConsT

Cousr
But instead of pompous stral

There's old Pater and John is hers ¢
And Martinl and Grivolin, .i‘”‘ bl H""“... S SRl
Invotte, Francioe and Jeanott ne of our protiy u~:1v try songs,
But where, oh ! 'where is Rosot! | Flaio as the gy i

r, Rosetty

Roswros Mangusy
I nm here, Monseigneny What sre vou thinking about, nephsw

Your faithfal, hamble servant

_ hiow you've changod, ‘

Rosette,
How preity vou have grown
I left you ns o Jittle

girl

A voung lady you |
MABQUIE | ConNt
This iy the time ‘ You remember it, Kosetto
For singing your sot !
Roserrs
OHORUS Yei. MoDSGgHEDY
I'his is the time
For singing your song !
Thy y yirl
Coust (spoken,)—A wung? very w 1l & the Went out for a walk
m of the conntry Tra in 14!
Mancuiss. —It hng bean composed by M. VAbBE Tra ot
Stand vp straight Bosett I'hey danesd all alone
Corxt, She's standing all right, nant fn & mendow greon,
Roszrr { Trala la!
The wendows wers rotn Coos
The marigolds less bright,
I'be arbors were less bonutiful K, J tie
The roses withont porfumes Wi ng thert
Tho girly wers loss pre Tew In 1o
Losg chitorful wore oUr Songs Liftin his hoad
vere the woods thewy dancing thor
The village lads were less polit I T T, ot
Becanse we wantbe wher
fn the woods and i onr hoasts Rosixz
Our well belovs » il 1 1O L1
Our desr Monsel I will work no mot«
Weonly try to § n Tra Ia In, wut
Phanks L0 onr revarend priest Vv fieel m't keep stall
And hopa vou never will forget While they s danoing Lhere
The parish and the pricst 1 x ot
CHORUS
Long live Monsesignoen ;
With » bashinl Ut
Counr Hue gops to the girls,
I gladly listen o your words e In In, ote
I Jove the priest—and be loves ) I should like to danee, girl
And 1 will never forget him For a little obax

Bocanss he forpets not himsaif | la In, ofe




10 SERMENT

Rosmwrrr.
¥s

Tol seul tenir tito
A trois, ¢'est okf,
Holi! vartingustte,
Hola ! vertingué.

Ly Comry
Commengons 14 fete
Qu'y dit ; vous verrez, ..
Holi! vertingnette,
Holh | vartingné !

Rosgrrs (quee lussifiude,)
Vi

An jon log pyuvrettes
Fursut fatigudes. ,
Holi! vertingnstts,
Hola! vortingné !

Ly Coxre
Fichus et cornettes
Pns munl dérangés !, ,
Holi! vertingnatte,
Holi | vertingus !

Roswrre,

Les joliey fillettes
S'en sont en allées
Holn ! vertinguette,
Hald ! vertingud |

L Comre ¢ RoseTIE (0140 én

Et Jonn Lapincetto
He r'mit i fanchoer!
Holi! vertingnotto,
Hold! vertingnd!

Tous.Vive monkeignour !

Ly Oovze.—AIn bonne heurs! De ln gaité, des
chansons ;. vollh e¢d  gn= jo désire désormals &
Chitem-Liry

La Maiquise (@ Gavaidin), —Gavandan, co lutgage
mo seandabise ! . J'én dois dbre Gearlute !

Gavarnay.—Madamo [n marqoise est oraw oixe !

Lia Mangmse —Une piureills chonson 1

Gavaunax, —Os n'est cortainoment poy M. le earé
qui adi lenr apprendro colle-la !

Ly CoMT (e paysans)—Quant § vous, mos amis,
jo veux pour fiter mon refour. que vons (défonciez
mey tonnoany !, ., eb vons, jeunes filles, que vonk
chantiez et dangiez 4 votre guise ! (est
paderi les violons!

Tous,—Vive monseignenr !

Gutvy 1IN (& part.)—Mgis &1l offré & boire gratis,
o'vst In yuine des aubergistes, on!

Ly Comre (b 4, @ Rogette.)-<Attends-moi
viens, mn chére Rosette |

(hvoras (& part. )—I1 lui parle de bien pres !

woi gai

i, jo re-

DAMOTUR

LA Manguise (@ part.)—Toujours Rosette! Jo n'y
tieng plus | (Hmd.) 3To me sons fatigudo, mon cher
comts .. donuez-moi votre bras jusqu'nu chitean,
ol1 je vous &l préparé une surpriss ..

Gavavnas (haussonl une épaule.)—Oui, une petits
surprise. ..

Le Conte, —Ah ! allons dono voir catte petite sur-
prise, pendant que ces braves vont rendre visite &
mn cave !

Gavaroax (¢ poorl.)—La enve ! ils vont visiter Ia

cave! Mes beaux jonrs d'intendant sont finis !
Lx Comre. - Appnyez-yous sur mon bras, mar-
quise.

Lins PAVRARS.
Vive, vive monseigneur,
D pays In gloire el 'hopnour !
Lo marquise et le comte giudvis de Gavandan ef des paysans
sortent par lu droife; lex puaysannes par I gavche.
Grivolin les acoompagné jusqu'au ford el redesound.

SCENE VI,
ROSETTE, GRIVOLIN, puis MARION.

Rosmrr (4 part), —Attends-moi Iy, jo réviens, ma
ohiro Rosette ! Serait il posaible qu'on junne seighenr
puisse ramarguer nne simplo paysanne comme moi !

Gaivorrs. —Mam' zelle Rosette!

Roserre, —AL! mon Dien | vous m'sves fait peur !

Grivoroy. —Mam'zelle Rosette ! .. Jo n'irai pas
par quatre chemine ! Pour rémonter mon courags

. et mon subarge. . il me fandrait nne femme, | .
ot cotte femme, clust vousl.

Roserre. - Mol ? monsieur Grivolin?

CGoavoras . —Oni, mam’zelle ] To pirs Mortial m's
dit que &1 jamais vons m'Oponsiez, il se faisait fort dn
vous fuire donner comme dot, par votre parrsin, le
gouvernaur ds 1'Orlésnais, ln plus bello hotellerio
d'Orlésns, 1'hotelleric du Chg d'Or,

Rosgwrrs. — Et o'est pour gi quo yous m'aimez?
Gurvorts. — Mon Dien! je vous aimerais birm
commo upe autro, wmnis jal entendn raisonner

madame s morquige gni s’y connait sur le chupitre

mariage. . et jo vons trouve trop de défants !
Roserte.—Des  défants®, ., Kb bien! vony éles
gilant!

COUPLEDS.
Grivorin,
Mam'zalls, non, vous n'étes pas parfaite,
Pour moi yous avez des defauts. .,
Vous étes jolie et bien fuite,
V1A vos défants dits en denx mots.
Etr mari d'une & belle personne,
Fansaz o' que o pout trepasser, . .
Maig [n honn' dot que 1' parrain donne
Sur bien dos défants fait passer !
Ainki done, avee yons, mam'zelle, 81 jo m’ marie,
Pardonnex-moi, j' vous prie,
D’ voue 'diry franch'ment, commaca ..
Aingi done ayee vous, mam'zalle, si jo m’ mario. .
Qo g'rn, oa s'ra
Pour votr' petite hotellerie!




LOVE'S VOW,

Roserre.
You want to dance with us,
With thres 2—that's sather bold.

T la ln, etoi)

Counr
Let's begin to diance, says he,
And I'll ghow yon how

Trala ln,

RosrrT,
And the three poor girls
Were the first who tired.,
T In la

CounT,
Their ribbons nod their caps
Were nicely pullpd about

Trn In dn,

Roswers
And the pretty girls
Quigtly went nwsy.
Trw In o, ote.

RosexTe and Counr.
And Joan Lupineetto
Bégan to mo

Trea ln 1o

W RgRin,

ALr

Long live Monseigneur !

Cuunt, —Bravo ! such
nesy, that’s what T want to bave in future ot the
Chatesu.

Marqumnix. — Guvaudan, I am shic —look at me—

am I blushing
GavAUDAN . —Madnme is erimson,
Manquise. — What a song !
Gavaupay. — 1 don't think it wus
taught her that,

the Abbé who

Count (to peasonts . )—And you my friends, I want
you to muke mMerTy Qver my return Come und try
my wine L and you givls some nnd sing wndd dance o8
m;u'h as vou like, I'Il pay the fddler

CHORUS
Vive M'sieny

Guivoerax (o himself.)—Well, it be gives them the
drink for nothing he'll yuin me
Counr (o Roselle, —Wait for me here Rosette, Tl
be baok directly
Grvoran 1
hex.

wondor what he 15 whisporing ta

% a8 thut wod cheerful- |

11

Manquisk (aside.)—He's always with that Rosette
I won't stand it any more
dear Cannt
ehatean where I have prepared a surpriss for y

(Alowd.) L mm tired, my

gave me your arm, and tuke me to the

yAUDAN ., —Yes- - and what o s
Coust — Wel 4
while these good people pay n visit to my wine
cellax

(8

arprise !

, come, and seo the surprise,

(aside )—His
going to his wine cellar

Thay

ol my happy deys are gone

YAUDAN wine cellar! e

by

Counr. —Taka miy arm, Marquise!

(Repeat of (hor

The Marquise and Cowit, followed by Gavavdan and
peasaits ex R. Grivolin joes: with (hem fo baek
wuntd relvrs

SCENE VI

ROSETTE, GRIVOLIN, oftericdardy

MARION

Roszrre  (lo
dear Rosette !

hersely, )—'* Wail for me here, my
ho said.  Is it possible that a young

noblemsn gould take sach

notite ol me—n poor
peakant girl
Grivonms, —Mlle, Rogette
Roserre. —Oby good graclons ! You {frightened
me

Grivorns. —Mile
1 have [ waut

and to get an inn I must have a wife, und that wife

Rosette I won't go n round-about

Wiy mude up my 1

sy inn
must be you |

Rosgroe. —Monstenr Grivolin |
Guuvornrs. — Yes, modemoiselle.
told me
fut
inn

Martinl

Papn biny
get married your gorl-

the Governor of Orleans

that whenevor you

wil

the city—the Galden Rooster
Roserre, —Oh, that's the reason why you love o !
Gauvorsx . —Well, 1 should love yon as well a5 any
other girl, but I have heard what the Murquise suys
who knows & good deal sbout marrisge, and T think
you have too many faults.
~Fanlts —1

Rosy1TR Woll von ar very polite !

Guivonrs
Mum'zelle, no, you are not perfeot,
You hiave o greal many fanlts,
Yon'ro too pretty, too well forined
These nre your two groatest faulis,
To have such u pretiy wify,
Think of all the troulils and worry,
But the handaome dowry which you will get
Mukes we indulgent abont your faults
Now, Mam'zelle, if T mnrry yon
It will he for your ion,




SERMENT

I,
#i vos défauts étaient encora
Cachés ! maik non ! fund voir vos yenx,
Vos bras, et tont oo que j'sblorre
Et ¢ que lés sutr's trouyent an misux
Alt! ¢'est un bien triste avantage
' loy famm’s trop belles, o'est aduwis,
{0 e fait, dit an fort vieal sduge,
() n fuit qu’ Io bonheur des muis |
Alnui done, avee vons, mani'zelio, 1 je m' mniie,
Ete.
(Parid )~ Vs i natre?

Rosxore (souriani. }—Vous &bes hien bon, monsienr
Grivolin ! mois oomme jo voux un mari qui m'sime
pour mol-méme o Non. pas ponr ma petite
hotellorie 4

Guivory (pressa o )—Oh U am"zells Rosetts !

Roswree.— Pites done, mongisur Grivglin ol si
Marion vous voynit. .. qu'est-co qu'elle diruit?

Grvormt —Oni, wals ells no me voit pas !

Mamon (enfeand, y—Non! mungisur 1o joll coonr !
olle g'un prive

Garvoras (d payl )—Tonjonrs sur mwes talons ! Obh!
o4 suites d'nne folls passion |

Mastron. —Vons savez. .. les gwis vous attendent
Yaebas! .
Gaaverns. — Oui, .. Marion Voilé! An rovair,

ma'zelle Hosette. (A4 parl.)—Au fat, il vaut misnx
Wello ne o douto de rien 1 (& sorlant.)—Ola! les
suites d'one folly passion !, ..
(1 disparait par 1o i,
Mamox (le sulvant, )—Fant-il gne j'I'idole, cot dtre
1a!

SCENE VI
ROSETTE, puis LE COMTE

Rosrrre.— Panvre Grivolin | En voild un quesa
forume n'nnta pag de mnl & condnire ! main j'y songe!
Cotte buvarde de Marion va dire partont gue je

de fernl

w8 dai, . on #etonnern de mon absence. ..
mjeux d'aller rejoindre les antres! Oh!' M. le
oommte 4 %

L Qoorree (rdant due felets ) =Al] J'en risai long-
Lo s ! de ln sarprise! guelle purprise! Ah!

Tosette, que tes deux jolis venx me fasgent oublicy
sctx e madomoiselle e In Richopinede ot gno ta
jolie tuills m'onléve jusguian sonveur de son affvoune
te hosse | ..
(rinnl.) Qne
suignone? # . .

Lx Cosix —Rinn, Rosetts si oa n'est qus jo
wiis revoon bien yite pour te dire gqu'en te revoyant
font A Vheare, Jnl keuti so rveiller en moi les plus
charmenty souvenirs de ma jeunesso . . et que js
taime autant. . . yue jo falme plag gu'nutrefois !

Roswrik. — ¥ ponsez-vous, mopscignenr!. . . Autre.
fois!, .. 3o m'on souviensanssi | mais sujourdhui !
o2 e radaon e fndl cotuprencore qui je Wi, .. et
qui vous 0tes, monscignenr !

voulez-yous dire, mon-

D'AMOUR.

L Conte.— Lo raison ! Est-ce bien I, |a raison,
Rosette ? Quant & moi, mon cwur et mes pensées
n'ant changé. |

Roswrre.—Se pgurnit-il?

L Qovim (la eondulsant dodcemont smir wn bang de
mousse)—Si oola we veut? Eeonte-wiod, Rogette : si
Je te disais nn jour, mulgrd les cris et 1y mnlédictions
de tons me nobles purenis, mulgré mon rang, malgré
ta condition, je venx t'dépounsar, que me répondriig
tu?

Roserre (troublée. )—Muis. . . que o'est impossiblo
<vomongeigneny !, et que vous ne voudries jamois. |

Le Coxre —Eh bien ! tn me connais mal, Rosstte !
Je jure, en dépit de foutes les conventions et de tous
les vieux nsages, gue je t'épouserni, parce que...
parce que je t'aime &t gue jé n'si jatmais aimé qne
tai!,

Roswrre (dmoe. j—Mouseigneur ..
un parsil bonhear .

Lz Comre. - Ce bonbenr 5o vénlisora, 5i b mo jures
fidtlo & co serment : (Muslqus do scéne
Jwqulow dvo ) Me gurder ton ‘eoenr, quoi qu'il
adeignne, jusquiuu  moment ol jo sornd devenu
maitre de mes aotious.

toskrrk. —Je ne suis §i je réve monseigneur ?,

Le Cowmr—Tn no rives pas, Rosetie! . c'est lo
souveniv e notre enfance gqui s'éyveille! Et lo pussé
slencliuine nu présent comme s'il u'y svait jamais en
d'interruption dans uotre awour!

Roserrs (comme dans un réve), —Le passé
snfance! ol . oen effet

que dites-vous ?

de rester

... hotie
. Je les revois !

DUO.
Le Comre.
Quand pur les verts choming, les foréts ot In plaine,
Nous allions tous les denx hras dogsus hras dessous,
Por jeu, tu devennis 1o noble chitelaine,
Maof, jétais un berger devenant ton épous.

Rosxrrn
Lies joux sont punsis,

Lies tempn sont chungos!

Yt Qoo
Eh hien v

Clhanter comme ity

1 ost ohinngd ] entends ln tonrterelle

4, Iy printenps, los amonurs,
Et moi, vomme antretois, je te trouve encor tells.
Rivn n'est chongd, Noastte, ot jo tame tonjours !

Roserrs.
Jontends cnooy nos serments,
Nug serments ardants




11,
If your fanlts were only hidden,
But no, thay are open Lo overy eye
Your Arms, yout & T think they're horrid,
But all the others like them well
tis . great pity,

A handsome
Sho brings no hnppiness, no peuce

he only gives, saye an old saying,
Pleagure sod happiness to your friends
Now, mam'zelle, if Tinnrry you,
Eto., sto
That's how L am

(Spokeny

but I
me for my own

RosETTE .-~ YOU  nre kind, Grivolin,

would prefer s husband whbo Joves

very

saks nnd not for the suke of aninn
Gurvorrs.— 0Oh ! AMClle Rosedte
RoserTE onut, monsivur

wonld Marion say if sl

—Lonk Grivolin! What

sawns

O

sn'l see us,

GRIVOLIN
Man10x (enliving.)

Gnrvoris (aside, )

she dosan’t

s SIT
She's always after me.  That is

the vonsequance of u foalish pussion.

Mantox . —You know your friends are waiting for
you aver there
Gawvornts, —All vight, Marion, bers | nw.  Good

( To hinsalfs)  After nll it's batter
Ol ! the consequence of

lyyo M'llé Rosette

thiat she suspeots nothing

b foalish passon.
Magton . —Ob, why do Iidolize this creature?

(Beil with Grivolin.)

SUENE VI

ROSELTE, afterwards the COUNT,

Roserri.—Poor Grivolin! Well, bis wife won't

find it very diffivnlt to lend him by the nose; and
timt chatterbox, Marit Il tell everybody that
Ihey'll notive my sbsance I think 1
Ol, here is the vonns,

I'm hore
had better go nnd join them

(Eater Count, lwughing hearfily.y

Uonxt —OU, 1 never Inughed so much in all my
life! That woe b surprise and no inistake. Ob,
Roselte, your pretty eyes make e forgoet of

fSignre blots

Mile, ds Richispineds, nud your protty
ot all remembranee of her abominable hump
Roseree. — What do you mean, Monsieur 7

CouxT Nothing, Rosstte 1 only
bick to tell yon that when T sent you away just now,
I felt that the most delightfnl souvenin of wmy youth
that

haye coma

awoke within me and that [love you a6 much
I tove you more thun ever

Roswrre. —How can yon think of such a thing,
Monsienr—it was all very well in former yeary, but
now—1 know now who 1 um, and who yon are

LOVE'S

YVOW.

Courr, —That is no reason Rosette; as for me, my
heart and my feelings for vou have never changsd

Roserre gho!

Count (laading her gently to o El
Can it be? Listen to wo
duy inspite of all the maledictions aud outeries of
my noble relations, in spite of my rank, in spite of
yonr humble condition, that I wanted to marry yon
what would yon say to me?

Can snoh a thi

moesy boned)

togette, If T told you some

.}—Ob, but that is jmpossible,
sir—and you would never

Oh, but you don't know me, Rosette ! 1
swonr to yon that in spite of all conventionality and

Cousz

prejudice I will marry you, becsuse 1 love yon, and
I have never loved soybody but you

Roserre, —Oh, monsiety, whut are you saying?

Such happines
CouNre.—§

weh oappiness will be

yours, o
swear that you will be fnithfal to m
MELODRAME

Keep your heart for me, whatever inay

happen, oufil T am my own master
Roamrrx. —1 ohildhood

am I drenming

—You

Couxsr.

oh, yes!

[rast—onr

UousT not dresming, Roseite. It 18
the remembranoce of our childhood which has awik-

R/YE
enol—and the past is linked to the present s if we

hud nevaer been sepuarated

ETTE

The past—our childhood -
O, ves, I think I see it ull ngain,

Do

Count

ol the green paths of the forest,
We went together, arm in avm,

' the noble lud
And I was a shephord, serving y

sur loxd.

RoszTrE.,

¢ pluy is over,
Times have changed |

Nothing lias chs
Singing as of yore, spring time and love,
And I, n= of yore, 1 find yon the same

Nothing bos chouged, Rosette, and 1 love y ou still

ged ; 1 hear the turtie-dove

ROSETTE

I romember our vow,
Qur solemn vow
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ENSEMBLE,
Jo promets de rester
A mon itoour fidele ;
Je wretigage & garder
Lo promessa dternelle!
A inmais, dés be jour,
Et ssns eraints du blime,;
Je venx en mon dme
Garder cetto flamme,
* Jurons tong les deux, en on jour,
De gardor on notre ime
O¢ sprment d'amonr !
Lx Cosere
Jure, malgre toute choge,
Do me conserver ta foi,
Roszrre,
De tout, hélas | Dien dispose,
De vous, des antrea, ot de moi!
Le Conis.
Si'les hnsurds de ln vie
M'dloignaient de o puys.
Rosprre,
Qua chuevn de nous se tlo
A Vwmonr tonte bus proseis,
L Cosree,
Bi partant. .. eu mon whseoeo
Onexigedit gu'nn épous

Roserrs,
Oun ne peny prondre, je pouse,
Un eowur qui n'est rien quh vons |
REPRISE DE L'ENSEMELE
Je prowets de rester,
Etc
(Al gl du e, Iy grguise: o)

Le Coxrie.~ Al ! wn chiére Rosette ! )

NE VIIT
Les Maes, LA MARQUISE,

LA Manqurse, Oilel! qu'aije v ?
Roserre, —Madame la marquine
(Bl Slenfuil par o gauche.)
LA Manguise,—Jo m'en doutais, o'en ost trop ! du
Je mo fronve mal ! ot Gavsus

! Josuis perdue !

vinpigre | des sals!
don i n'est pas Ji!
Ln Qoarri.—Eh bien! gu'y p-til?
tanto? ocs munidites Yapours, sucore f
La Manguisx —Non, monsisur! II n'y o pasde
vapeurs ! il o'y & quuns tante indiguée de voir tant
d'andige et de perversits ches an jenne homnie gui
svalt regn nne Gducation &1 pisuse et #1 anstéve !

ma  bouns

répelor

IAMOUR,

Lz Coxre. —Je vais vous dire, ma chére tante. .,

Tia Maggorae. —Je ne venx rvien savoir!,.. Com-
ment! jo vons présents i M. dw la Richepincés et &
an noble filla! ot non seulement vous lear dites que
vous ne comprénez que le eflibat, mais encove, vous,
le# Inissez 1, en leur viant presque su nez!  Ef voos
venez, ponr mettre le comble 4 votrs dévergondage,
poarler d’amour' i la fille d'un gardechusse!. |

Lx Comye. — Ells est beaucoup misux qne made-
moisalie de It Richepineés !

La Manquse.—Ecoutez-moi bien, monsisur mon
neven ; yous dponserez madsmoisells de In Riche.
pincds, ou je yous désheérite!. .

Lx Conre (rignt.)—Deshéritez-moi
tantz !

LA Manguiss, —Mais  mullisursux
promis formellsment 4 umboassadenr
mariage wo Lerait,

Lx Cosrn. —Pout-étre avez-vous eu torl de ns pus
e consultar, ma ohére tunte

Lia Manquise, —Mais si co muringe ne so fait pns,
Jo suig perdus, M. de la Richepineds, 'wini dn
rigent ne e pardonnern jamais: de avoir joué

3 Ab! mon Dien! je,.. je suffoque,.. je

done, ma
enfant, j'al
que e

winsi !, .
vail me trouver mal !l |

Lu CoMre.—Non, fuites
Varrivés de yolrs fidéle Guvandan

LA Marguise. —VYous wver taison, J'attendrsi!.
Main, jo vous en prie. .. jo vous en yupplie Allez
i moins faire des exeuses & M. Pambasssdouret &
mudemoisells Léoondine | .

Lz Coxrx.—Cels vous fern bien plaisir?. .| et vous
ne m'en repurlerez plos jamais?. .

La Mamquise. —Jamois | mois allez vite | Jo con-
puis Fambassadény, . il me ferait tout le mal possi-
ble!

Lz Comxn (rignt ) —Allons! Je no sais rien refuser
a cette ehére tante ot jo vais. (A part.) leur
. e guage lenyal déji dit! Ab! uneidde!
mb tante! Je tonoherni ls bosse da In petito, Oa
me portern peut-gtre honhour

ne pas  cela  wynnt

(2 g0l en riant )

. SOENE IX.
LA MARQUISE, puis GAVAUDAN

LA Marquise, —Lin hosse de la petite! Quello
fagon de s'exprimer! Mon BDien!l . Henreuse-
ment, Gavandion w dil conserver nne enrtaine sutorité
surle comte Jo lui i recommanidd dé Ini prégen-
ter quelgues observations respactususes, . il est per-
wwif il se fera deonter, uil
GAYAUDAR (entrant de roite {oul effaré), —Al | mon
feu, ca (uf m'nirive est inimaginable.
La Mingmss, - Qu'y, u-t-il, Govaudun ¢ .
Gavarnax. —Ab ! madam I warquise, & vous
sayiez !, .. & Vinstant, dong Uallés! J'si vouly, selon
vos ordres, faire observer & M. 1o comte qu'un peu
plus de mesure dans son lunguge ob sos muniéres. . .

La Manguiss. —Bien. .




LOVE'S VOW.

Born

I promise for ever

To ba trig to my love
I promiss to kesp

My sacrod voy
Forever from now,
Without fear and shume,
will gnard in my henrt
Thik sacred flame,
ot us swear to-day
To keep in our heart
This love's vaw,

—

forever
Couxr.
Swenr that in spite of all
Yon will bo true.
RossrTe,
I trust in God,
Who will wistoh o'er us two.
CousT,
If by chance
I should have to leave you,
RoserTE
Euch will be true
To the love we have piedged.
Conxsr.
If while I'm absent
Another should woo yon—
Rosurre.y
No ono ¢nn take
My heart that ix yours |
Borm.

I promise for ever,

tto., ete., ete,
Coust (embracing her.) —Oh, my dearest Rosette |
SCENE Vil
Tan sams, THE MARQUISE
Mavquise. —Good heavens! What do Isea?

I am Tost!

(Bwns off L)
this is too much !
Where

Rosrrre.—Oh, the Marquise

Manguisy. —I thonght so !
Where is my smalling-bottle

Oh,
Gavaudan |

is be? Heisnot here,

. Qounr (waferlingly. -—What is it, my dear aunt? Is
it sgnin that gursed fainting fit 7

Marquier. —No, =ir It is mo fminfing fit. Itis

an indignant annt who sees so much boldness and
perversity in a young man who has received o
religions and serious education,

Counr.—My dear nuntas, 1 was

Magguise —J won't listen to
duced you to M, de Richepinade and his noble daugh-
ter, and you not only tell them that haye
decided to remain & bachelor, und almoest laugh into
their fuce, nnd then yon go and put' the elimax to
vour depravity and make love Lo the dunghter of a
gumekeeper

Covsr. —She is u thousand times moroe stirsctiva
than Madamoiselle da Ric

Mawguisy. — Listen to me, nephew.
Mudemaisells do Richepineis or I disinherit you!

Couxr. —Then disinherit me

Manguse —But, unfortunate ohild I iavegiven my

ring Lo tell you
I intro-

anything

you

1epincée.
You will marny

promiise to the ambassudor—my solemn promise

that this morringe shall tuke plooe.
Covsr.—Well, perhaps yon did wrong not to con-

sult me, auntie!

Marquise.—Bnt if you don't marry thai girl I'm
lost 1 M. do Richopineée, who is n friend of the
Regent, will never forgive me for having duoeived
him. Oh, good hesvens, T s choking. T shall
faint,

Coust. —Wait a little 81l Gavoudan comes,

Maxquise.—Yon aro right. T will wait, But 1 beg
of you, T besee you. go at least and gpologiss to

the ambassador and Made uu-l--~ll- de Richepinoée.
Couny. —If that will plans u, sud if you will
never tonoh on that sobject again

Mazgurse, —Never! But muke hasto I know
the Ambussador! Hell do me all the barm possible

Cooxr (lavghing) . I right! All might! T can't
refuse you anything. you dear auut. Oh! happy
thonght! Aunt, I will mb the girl's hump, it will
bring ma good luck. ( Tt tanghing, )

SCENE IX
MARQUISE, GAVAUDAN

Mangumse. —Rob her hump !
Fortunately

tnthority

What an sxpression !
Gavandan has still
I havae told
priously on this subject
gift of porsunsion;

Good bheavens!

some little r the Count

him to spesk to lim ver

and be has the
know.

Lio will snoceed, 1

(Luler Gavandan, R,

all upsd,)

(ravavnax. —Oh ! good gracions!
happened to me

Manquiar. — What is it, Guyaudun?

Gavauvpas —Ob! Madame, if yon knew! Jost
pow—there in the park—I wantsd to make o few
remarks to the Connt to be o little more gunrded in
his muannar and language —

Mangumss —Well

Semething hes
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Gavarpax. —Comment ! bien! savez-vous, madame
In marquise, ee qu'il m'a réponda? Méez-vons de
ce qui vons regurde, wonsienr le faux bonhomme,
M. Io fsux  bonborowe, o) dont madame 1
muygnise o pu appréoier le rade languge st In frau
chise!

L fromehise surtout !
Mnis nw vons inquiétez pas ; jo mo chinrge d'ar-

ranger tout cela,  Jo mais, mol, que vons Gies I

modiéle deg intendunts

GavAuDan , —Merei, s

Ly Manquiss (souriand.)

o ln marquise, mered de
reconneitre ainsi med services, sar enfin madame 1n
marqniss sait bien gue je ne gqu's Iui

plaire, .

alorehy

COUPLETS
|
Je veux, o'est I ma sonle loi,
Plaire & mudame oy margnise
Elle cst ma vie, ello sat mu
Quoi qu'ells fasse, ou quelle dise,
I3 pirs en fils, oul, v'est chez nous,
Eur lo dévousment guo 'on brilla
Dipuis geut any nond sérvons tous,”
}{o"m fntvpng dons volrs dwills
700 suis I'intendant,
Toujours bien pensant
De msdame & qui jo veux pla
Aotaf, diligent,
Plein de dévonement,
Ji suis Pintendant & tont faire !

0
Jo no yeux vien qite oo gui pinit
A notre suuve marquise ;
Ce apu'elle ddaire est purfuit,
Bt toul ponr oll
Je suis peu dons le mou

Dent i devise )

Went,

Jo préfare Yobicissan i

A 'wmony dn comman dewent,

Jo gaid intendant de vuissenoe !
Ju suix Mintendant,
Ete.

Lia Manguisg., —O01, e sois tont caln, wnis il faund
que jo vone donno s elof d'goe duigmes

GAVAUDAN (aoge résignation. )=T] fant devioer des
énigmes? Je sils & volk ordres, madame la mar

1| THEEg

La Manquisr.—Savoz-vous pourquoi lp comle
refuge mademaizsile de In Risbepinoés?

GAVAUDAN (timddement ) <A eatise
pant-itre ? les jounes genk ont des iddes ki bigurran !, ,

L Manguise. —Nou | parce qu'il aime Rosette, 1a
fille de mon gardeforestier |

Gavaopas. —Un homme des bois!
n'n d&ih pas 51 manvais goiit, 1o gaillard !

de s bosse

(A parf) 11

D'AMOUR.

rs Mumes, ROSETTE.

Rossere (amleanl de guh VUL Stodux tond

tire

=1l

wadame Jn margniss
LA Manqrrae.—ngatts !
Gavauma

npprochez d
—Approshez, madamoiselle, madamo la

mRrguise desire vous parloy

L Manguism (sfvdre j—Rosetle, fo suis forl me-
canteuta de vons !

Ros s —Je vons sasuee, modnme,

LA Manguise
Je vous prie

Gavarniv. —Nan. e

Ol ! e faites pas lesaintenitoueliy,

In fuited pox! mudame lu
margaie cotnait toutes oes ficallos !
Lis Mawquise, - Guvandan !

l‘u\u\nn,.n-' wiourdimend.) — Par expérience!  (Ne
W venx dire
Ly Marquige (4 Roselle.), —d'al rovd Pour aon

neven de plus bantes destindes gne celles d'épouser
une paysanne, mademoliselln Roselte |

Roserre, —Aussi, n'il-je pilg nongs

Lia Manguise. —Alors. . vous vouliez Gtvo 18 sds
tresse du conts ? :

Roseire, ~Oh! mndame s piseguige!

LA Marngozs Alovs, _ quoi? gue vonlioz vous?

Gavavoax.— Ooiy gui vouli

Rosersr (miboriassée, ) - Mais rion. . thadnms In
marquise. .. JTanrais gerdé on mon enmr,

Tia Manguise - Taratata ! Jé convais oela! vous
réaistores d'abord, pois un Lean jour

(FAVAUDAN
femmes en sunt ln

Lia Margoiss (gévdremant ) —Clavatdnm !

~madime. .

t-vous ?

'

Crac! vous smecomborez! tontes los

'
—Toutes lew femmon,

GAVAUDAR (8¢ vrpronant

cxerple pundume 1 mirgitise of 5% anes et eon-
nnissances !, . (Apast ) Je
aujonrdhui

LA Margusn. —Enfin, Rosolde, vous avez oo thrd

nad pasde chnnge

dlécouter los parolos trompenses dn sonito
Roseroe.—Mus, wademe.
ROMANCE
[l parinit d'noe voix tondrs,
Si snpplinnts daient ges yous,
Que, ¥
Mon coonr eeontuit ses avens.
Dnbord, mon trouble ful axtsme,
Ao nlossin ovoire & mon bonhernr,
Feut nisonner quand on aim,
Bt quund on went T bee xon oo ¥

s chsrober 3 m'en defondre,

Télas ! sait-on jamnda ol ovme )
Tourguoi on wume !

T Manquesr, - Voyons, Hosette; ost il hesoan de
vous rappeler quo vons avez vho dlovio nn obifitean, ot
que maseur yous 4 jodis tinitée comme s fillo ?




LOVE'S

Gavaupas. —Do you know what he said fome? )
#*Mind your own business, you old mnff,"" I an |
old muff Madame will appreciate the rudoness
and bolidness of this langzungs

Marguis ling y—1t 18 eertuinly very

But don't worry ; | undertake to arrar verything.

I know that you are the model of all stewnrds
, Madame - thank
for M knowy I

auvapax, —Thank you for

appreciating my services, inm¢ ouly

try to please her

COUPLET

I wikh, this i= my only aim

To ples

Modnme lo Marquise

She ig my life, she is my faith ‘
Whatever sho doos, whutever she say: |
From father to son, that's how dn ‘
We shine by our devotion ‘l
For & handred yoars we huve soryed and toiled
For yonr illustrios mily

I s your ward,

Always faithial ‘

I only wish to please madame {

Aotive, watohful,

Full of devotion, ‘

I &m i servant of all work .

|

Il
1 will do pothing except what ples
Our swoet Madame 1o Marquisy

Her wishes xre communils Lo me

And “*all for hee ™ ds iy dev

1 not enre 1o Be I contmanid,
tter
th
el ‘
|
Manquise Ob  v¢ [ know all that: bt I will

rivie you the Ker of this myster)

Gavaupas.—T8 there any mystery! 1 am at your
command Mndane

M izgorse. — You kuow wiiy the I s
M'ile epinede

Gavaunax {timidly. )—FPerhiaps on it of —her

homp. Young men nowadays kave such queer |
idens

Manguink !t bgenusy loves Rosette th

rimughiter of my game keeper

Gavarpax, - The deughter of
Hik taste is pot at all bad, ths vascal.

the game keepor!

maelf

VOW.
BCENE X

ROSETTE

The s

Rosrrrt. —1 think it's best to tell madumy svery
thing

Manguine

GAVAUDAN

— Roustle here,

Yok, M'lle, comas here, madanie w wher

aam

to gpealk to yon

Mangrisy, — Rowstie, 1 am very displeased with
vomu

Rossrrs, - Ob, madame, §sssure you

Maxngursr Ol, don't put on sach & plous nr

GavauDAY. —Na, don't you do fthal, madame 15 up
to all those tricks

MarQuiss Gaveudan !

Gavavuax (embarrassed )—By exporience, 1 mean

to sny—oer—or-—&r

lifferent

Marquiss (!
plans for my nep
marry o peasant girl, M'He Rosette
Miudsume, I have not thought of

Then do you wish to be the vonnt's

I have formed
future than to have

him

Rosgrrs
MANQUISE
mistress
Roserre
Manqursy

O, mpndame !
Then what do you think will come

of it

Gavarpay.—Yes, what do yon think will vome
of iL?

Roserre. —Why nothing, madame I will keop
my henrt —

Mainguisy . —Ub, nous nonsense ! 1 know all
that. You'll be shy for a little while, and then
after s little whils, some fine day—

You'll do like all the other women do

Guyaudan !

AUDAN 7 All

and Lor friends and ler relations
in bl [nok luy

M rguiss Rosette, you do w

duce

RoyrrTs

GavAUDAN
Manquisy (seeerely.)
wndamo

(E73 women execeplt

t 70 himuelf 'y

rong to listen to the

ving words

Mudnne

Hu spoke to me i tendar accentia

So supplieating were his eyes
skt b

I wus not able to re

[ lislened gladly to his vows

1t s 10w dream

Inre

At Tirit 1
1 did not to trust him quits
Jntean you réason when yon love,
And 3

Abws !

yon your heart hut beats for otie

wlio loves, can he tell why?

shndl | vemnd

teau, nnd

Manqu sy
von that yvou

Look  here, BELle,
wers brought up in th

tyented you like her own ohild

that my sinter
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RoaerTe (émue).—Je ne l'ai pas oublié, madame,
ot je no 'onblierai jamais.

La Manguise. —Eh bien! si yous n'otes pss une
ingrate

Rosgrey, —Moi !

L Manqurse, —Ebsi vous ne vonlez pas lo mal-
heur du comte,

Rosrrre, —Son malhenr !

LA Mauguise, —Vens serex plus raisconable gyue
IWON DEVEN. ., 6L VOUS renoncersz pour toujonrs i
i nmonr qui lai ferait perdre rang et fortune

Roserre. —Raug ot fortine ! A canse de moi?

tiavavoay, —I1 ¥ o des moments dans s vie, mon
vnfant, ol il fant ssvoir broyer son ceur.

Rosxrrn.—Broyer sou ooar?

TRIO BOUFFE
L Manquise.
Il fant savoir broyer son eceur,
12t o'ost grice & cotto devise,
Que mes anecitres, geny d'Honueunr,
N'ont jrnais fwit ung hitiso !

REPRISE ENSEMBLE
11 faut savoir brover son eceny,
Eto.
I,
La Manquisy

Mon trigaisnl, davs les tonmois
Fiisnil tourner tontes les vites |
Toutas les belles i 1n fois,

Pour lni ne rovaient qu’nmonvobtox

GiAvapoay

Cedut, dit-on, tonjours en yain
Bl méme, il fut uvec sa femane,

Si chaste, qu'i plns d'un voisin
Ressomblaient len fily de In dame

A Mangiise

Ressambliient lus fils aon ceny,

ENSEMEBLE.
11 faut gavoir broyer son camr,
Ete
11

GAvAUDAN
e bigaienl, un pen plus tard
Chex dnme Agnis de Rochogrosse,
Comme Jossph ches Prtiphar,
Abandonna gon hant-de.chausse !

LA Marquise
Plus récemment on vit enfin,
Jo puisle dire, nne marquise,
Bravant les traits du dien malin,
Dompter de ses seny 1n surprise !
GavauDAN
Domplons de nos sens In surprise!
ENSEMBLE.
Il fant savair broyor
Eto

O Lo,

Roserrn ((rég fmee. )—C'ost veal, madame In mar-
quise, j'étais folle. .. on 'y songera plas, jo vous le
prowmets,

Tia Manquiss (@ part. j—Ely y vient ! (Haul.) En-
gore un mot : ce matin méme un brave grrgon me
demsndait ta main

Rosprre, —Ms main?..
marier,

La Mangumsg, —I1 le fant pourtant, il n'y o gue ton
marigge pvec un antre, qui puisse faire renoncer la
comte b son projet,

Roswrrn. —Mais J'ai jurd, madame?.

LA Manquise. —Serment d‘smonr !

GAvArDoAN, —serment d'amour! tu ne fsais done
pas, pauvre enfant, que ces serments-li n'ont éta
inyentés que pour n'étro jamais tents!

MAls je ne veux pag me

SOENE XI1.
Les Menes, GRIVOLIN, MARTIAL.

Roserre (6 port) Mon pire! ponrve gn'ello ne
lui dise rien!

Mazmmian. —Vous DOUE wyez anlorigés i vous repass
lor, madume In mwarquiso

GurvoriN. — Kt nous avons hien Uhonnear de. .

Lia Mangoise (a6 Martiol o8 Grivolin,}—CQlest bion !
[A Roselfe.) Le brave gargon dont je te poarlas ol
qui me demanduit ta main, Rosotte, le voicl,

Rosgerre - Mus, Madamo. .

CGratvorrs (pilmae. )—Vons ne voulez pas, mum'zelin !
Alors o'est done vrai, co que l'on ohnelote partont ;
vous nimez. . .

Manziax {(aveo inguiétwds y—Qui done ?

RogrrTE (vigement.)—Je n'sime personne, mon-
sionr Grivolin. . . ot j'necepte d'étro votre femame.

Grrvors. —Ab! Enfinl, . mam'zelle Rosotte. . .

LA Manquiss (& Rosette )—A In bhonne henre : lu
noce aura lisu A Orléans chez ton parrain.  Martinl
vous necompagnern. (A parl) J'évite ninsi Finter-
vention du vom!te. A

Gurvoraw (@ parf.}—A Orléuny, parfait ! Comine o,
pns de trocasserie do Merion. )

Manpian (gl ¢ fowl sompris )—Bien, mundame In
marguise. ., el je vas, saus perdre de temps, atteler

In carriole de Grivolin !
(2 sort.)

La Manguisz. —Allons, dn conrige, mon enfant !
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Roserre.—1 have not forgotten—and, Madnme, I
shull nevey forget it

Manquisg, —Well, if you do not wish to be un-
prateful -

Roserre —1

Manguise. —And if yon do npot wish the Count's

ruin—
Rosgrre. —His min!
Manguise.—Yon will be more sensibla thin 1wy

this love

nephow, and yon will renounce for ever
which wonld make him lose his rank and fortune
Roserr®,—Rank and for my aake!
@Gavarnas. —There are moments in life, my
child, when yon must orush yonr heart undsr foot

Rosurie

rtung

Crush my henrt.

TRIO
Manguise
You must subdue your heurt,
And thanks to this devioe

My noble uncastors
Ne'er did a foolish thing

AL ‘I'snee

Yon must subdae your heart

And thanks to this deviee,

l)le::l ; tioble ances
Ne'er did a foolish thing
!
Munguisx

My great grundfather in o tourmament,
hewds

» nothing to him

Tarned all the wom
But all the betnties

He only wanted to flirt

GavATIDAY

However, with his own Lrue wits
He was 80 sanclimonious,

"Ti said to muny & village swain

Resemblod the lady’s

DYH

Masquoix,
Resembled the ludy's boys !

Aul

Yon must subdue your heart

I
CIAVATIDAN
The grandsire a litile later on,
With lady Agnes de Rochegrosse
Like Josoph, with Madame Potiphar,
Left hnt and cont nnd vest

dear

VOW. 10

Manquisk.

Quite r I Liwva been told
That a hane

Braving the arrows from Cupid's shaft,

me, noble

AArquise

Rusisted nll surprise,
GAvAUDAY,
Let us resist all surprise !
At

You wust subdue your heare,
Ete

tomaTTe (deeply moved. }—Yon aeo right madame, T

haye been very foolish, T promise you I will think no

ne

more abontit.

Manguisg (aside, y—1 hava got her, (Alone,) Listen
only this mworning un honest young fellow asked me
for your hand

—My hand ! but I don't want to marry,

Mo

lame
Manquige. -

s, because vour marrinee alone
can make the Count give up his foolish idea
Roserrn
Manguise —Love's v
GAvarpay ., —Love's vows ! You don't know my dear
child that those kind of vows are enly mnde 0 1
Lroken

Rut I hinve sworn to him

SCENE 1

GRIVOLIN and MARTIAL.

Hoss
won't say aoything.
Manriaz
yOn Sgain.

TR ((side. y— Ol hard's my father, T hopo shie

Madnme you gnve us permission to see
Auid we have tko honor

Manquise.—All right ! ( To Rosetfe) Horo & the honest
man of whoam 1 spoke to you, Rosettn

GrIvoLrs (inferrepling . )-

Roserre. —Oh, madame !
Grvonix (pififully.)-Ob, you don't want me, Ml
Then it is trni that

Rokette what they are saying

| youn loxe

Manriar (uneesily . )—\Whom ?

Roserre (guickdy, )—1 uobody, M
snd I will consent to bo your wifa

Garvorin.— At lust, Milo

Mangeme —Thers, that's good
ding shall take placs in Orle

love Grivolin,
Rosette
sense, the
18 at your god-futher's
housie .  Martial shall go with yon  (dside.) I'1 get
the best of the Count
Gaayorny.—In Orleans
shall get rid of Marion,
Manriar (bmowingy. )-
and gt Grivolin's frap

wed-

Splendid ! In that wuy 1

Very

woll Madume, 'l go

it Martial. )
Pluek ap cowrnge olild (0 Roselfe.)

MAnGUIsE
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Roserre (a part,)—Puisgqusl le fant! (A lo mar-
guisey Jo vais m'appriter, madawe I marguise,
(B sortant,) C'est dgul, j's) bien dn chagriu,

Grrvonrs, —Du oourage, mum'gelle! (4 part.)
Elle n'a pus U'nir enchanté, .. mois puisgue c'est
paur su petite hivtallerie.

L Maxquise (@ @aviandan. y—=To 8038 ATTIVED it 88
fins !

GAVAUDAN . —NOUR SOMImes Arrives i nos fins,

L Mangums,—Et maintenant, sllons retrouver
M. dels Richepineée et mon neven. Venez, Gavan-
dan

Gavaopax . —Tout pour madame In marguise

(Ils surtent )

SCENE X1

(Garvores. — V1§ e'qui pent w'appeler un wmariage
qai n'onrs pus triing | mais je voudrais dé itre
parti, woi! Mariou n'avrait gu's m'empécher. . Oh!
oh! les femmes du vills qui jasent entre elles,
wstsva f1'nlles aanraient dejn ?

SCENE XILI
Lea Pavsans of Lms Pixsassus, GRIVOLIN, puiz
MARION, puis LA MARQUISE o GAVAUDAN,
puis LE COMTE ¢ MARTIAL
CHEUR
Lies Frnms
Vouy suyez ve qu'on dit?
Les Honnes
Oui, oul, oui, omi !
Les Frantey
11 g'agit d'nn mari
Lms Hoyurs,
Oui ! oui!
Lxa Fuanes
Est-ce un mard gentil ?
Gouvonns
Onl, mes amis, enr ce mari
Tie voici.
Tovg.
Eh quoi! e'était Grivolin!
GIRIVOLIN

('ast bien Grivolin, o'est oeriain,
Jo me murie et pars aujourd’hui méme,
Ma fomme m'n donné sh foi |

Tous.
Mais qnelle est done calle qui t'aime ¢

Roszrre (enlfraat.)

Calle qu'il éponse, ¢'dst moi !

SERMENT DAMOUR.

5

Tovs.
Roxette | Rosatto ! Rosetts | |

ManioN (arrivant. )

Qu'sat-ce que f'apprends.

Guivor (boe. )
Fais-tol ! taistol !
1l ne fant pag qu'on diss,
Clest pour servir un plan de In morguiss,
| Affaive gruve. ., on s complé sur woi. i

| Mauzon (ahuris, )
Qu'ert-oe qu'y m'shante la ¥

Couvory
Tais-to1 ! tais-tol !
Chot ! chug! (|

ENSEMBLE
GHyoLIN
L chanoo enfin, enfin, me sourit, je Is voly,

Toun lea bonlatrs m wrri \ la fois,
| Ellw est n femme ot vrad, je m'on fais gloire

|
‘ Hosette ! Eb groi | vendmend, qoi l'elt po erolee,
|

Rosmire,

Croire

muis enflo jele doia !
Clar son bonbenr ddpendrn, jo lo vals,
Do mon conmge ot o m'sn fernd gloire

|

‘ Heélus ! héttus ! ju n'ose encors
| Al ! qual tourment pour moi

i

|

| Manion

Rosotte! se dit qu'il ne fuut pes y oroire,

J' comprands pos bien, wais pourtant je lo yolu,
1) fuut e taive, & présant je le dois,

Demuin §' soural s fin de cotte histoire

Tolns
Rosotto ! quoii. . yraiment qui 'sut pu eroire !
| L ohance ied, ici bui sonyit, jo 1o yois. I
!

Tons les bonheurs nrrivent & la fois,

Elle est sn femme, il peut s'en laire glofre

Lo Mangoise
Pour Is troubler Is comte n'vst pas 14
Bion! le départ! mnintenant ! gu'on we presse

aurid ) Madume

CEAVATTIAN (U0
L Mavqunit, —€invaudom !
Gavaunax.— Oh ! madame !
La Mangumsn, —Eh! bien, qu'est-ce?

Gravavnas, Lo votote ésl sur nos pus, o voila,

lo voili !




LOVE'S

Rosgrre —1 must.
Madume.

I am going to get ready,
I am very unhappy
(Eril.)
(dsids.) She
Well, T don't

(As she goes out.)

Guivors . —Courage, Mademoiselle
don't look as if she were very huppy
care os long ns she gets her Inn

Maxquise (lo Gavawdan. )—1 have sncceeded

Gavaupan —Yes § seded.

Mangrse. - And now let’s go and find M
Richepincés and my nephew. Came, Guvandan
Al your service

we have sue

de

GrAVAUDAN.

SCENE XII
Gravoras, —That's what you may eull n marriage
wish T were gone, tho'?
Marion might give mo some trouble. I wonder
whether the women of the village know abont it
They are always gossiping together

arranged in o hurry I

alrendy

SOENE XIIIL.

Prasanrs, GRIVOLIN MARION,
her MARQUISE and GAVAUDAN
OOUNT and MARTIAL.

CHORUS

afterwards nfler

Afterwoardy

Wouexs
Do you know what they say?
Mzx
Yos, yes, yes
Womes.
They talk about & husband
Mex
Yes, yos.,
Wonex
Who ishe? Is he pretty ?
GORIVOLIN .
My friends, the hnaband
s 1!
Auy
What, Grivolin ?
Guryornis.
Yes, Grivolin, that's certain,
I marry and lehye to-day ;
My bride has pledged ber word
Wosex,
But who is she, who loves yon ?
Rosexre (enfering.)

She whom he marries.  "Tis |

VOW

Ay

Rosette !
Masmon (enfering )

What do I hear ?

GrIvoLix

Hush, hush!
Yon must vob g4y o word !
‘ It's all to serve Mme
A serious business, they all depond on we.

Be quiet

la Murqguise,

Mantox
What nonsense do you talk ?
GRIvoLiy

Be quiet, be quiet !
Hush, hush !

FENSEMELE

Guvoray

Rosette | Is it true?

Good fortune smiles al Inst on we

I can searcely belisye it,

It never raing but it pours, they suy ;
She is my wife at last, and 1 am: prond of her

Roserre.
Alus, nlna! 1 cannot benr the thonght
Oh torment, ol despair, nlas I most obey !
His happiness depends
Upon my ooursge, and I am proud of it

I see,

Mazion
Roxatte says she cannot believe it,
I ¢an't understand it, and all I can do,
, thut is all I can do
w 1'll kopow what it all doen wean

Ix to be silent to-g

To.-mor

Ay
Rosstte ! is it trae? I can searcely believe it,
Good fortune siiles st lust on him,
' It never ruiny but it pours they say,
She is his wife at lust, be can ba prond of ber

Manguise. (enle )

The Conut is not here to upset her,
Quick, quick, depurt ! do not luse time

GAYAUDAN
Muduame !

Marguise
Gavandan!
GAvVAUDAN,
Oh, Madame !
Mirguise
What is it ?

Gravaupan

The Count is following me, Here he ia!




Lix Coare (entrunt.)

Un muriage qui-a'sppréte |
Dit.on! qguel est dono 1o mari ?

GRIVOLIN,

Q'est moi, monseignenr, ot voivk
Ma ferome ; ma femme Rogette. ..

Le Comrr.

Ronrette, hdlas !
Non ! Non ! ¢els ne sern pas!

GRIVOLIN.

Muwm'zelle Rosetto mo trouve simable
Ef hean, pour ¢i, je suis vanté!
En quoi we trouvez-vous voupnble
D'ln subjnguer par mi beautéa?
&
Le Conrr
Non ! tout cels, ¢’est impossiblo,
(A Roselle.)
Réponds, Roseite, franchoment
Elle se tait.

Rosxrrs (a part.)

Moment territile

Lz CovTe

Bh quoi ! mangueri ton serment !
( Elle xe (ail )

ENSEMBLE,
mon
Que e phage-t-il en e *
Tenr
Que yonons-nuus d'apprendre i,
Ells dsvait &re 1o fomme
Lat femme d'uu gutre mar

L Coacrx (4 Hosette )

Clen est fait, partez suoy regrets
Adieu, traitresso, ¢t pour jamuis,

Grivorsy (a4 purt y — Tont va bien! Jo gorde

Rosstle.

SERMENT D’AMOUR.

Masran (enlrand, @ Grivolin.)
Allons ! entends-tu la clochette
Des chayanx prits i partir
Lia Manquise.
Allons, 1] fant yite en finir,
Gads éponx,
Allez li-bas vous marier sung nons (biy.)
Recevez ponrtant nos vosnx les plus donx
(GFAYAUDAN,
('est Pinstant.
L& carriole ost li qui yous attend,
Partez pour Orléans (bis.)
Avee nos compliments
REPRISE PAR LES CHEURS
Grais dpoux,
Ete.
URmoR.
Puisse yotre gal mariage
Avoir un heursux lendenmain
Bon voyage (bis:)
A monsieny Grivolin
ENSEMBLE.
L Goxrr (@ part, aeec inmir. §
On jurait de restor
A cet mmonr fidéle,
On jurait de garder
La promesse éternolle
Roserrs (4 parh, tristement, )
Je promets de rester
A notre amonr fidels,
Jo m'ongage i gardor
L promesse étarnelle.
LA Maxquise
Pinissons, deéplchons.
CH@EUR
Galg cpoux,
Bto.
(Grivolin e Rosette saluent tord le mmde el &*éloignent,
wuivig de Martial,)

RIDEAT!
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Cauxr (entering )

They say » marrisge is going to be,
But tell me who is the groom ?

GrivoLix,

I, Monssigneur, and here's my bride,
My bride, Rosotte !

« Couny,
Rosetto? Alas!
No, no, that eannot be

GRIVOLIN .

Mam'zele Rosette thinks I nm lovely,
And handsome, too,
And why, pray, do you think me guilty ?
Toconquer her with all my charms ?

Coust.
No, no, 'tis quite impossiblo!
Rosstto, Rosotta ! speak,
I beseach you !—She's silent
Roswrre

What shall I do?

Count

How can you break your vow

ENSEMBLE
my
What's passing in his } heart ¢
har

Whit are nng to henr ?

pledged her

wife to be ?

wond,

Count
Furswell, depurt without reproach ;

Farewsll, traitress, forever

Guivorx
All's right, T keep Rosetto !

I'm known for that,

LOVE'S

VOW.
Manwriat

Quick, hear the horses’ bells ;
Quick, 'tis time to depart,

MAuGUIsE,

Hastan, do not delay !

Prutty pair
Go and marry there, without us,
And receive our fondest vows.

GAVAUDAN.
Quick, this is the moment.
T'he caraiage is there
Go to Orleans,
With our best wishes !

ALy

Protty pair, ete

Arnw.

May this happy tuarrisge
Have a happy morn ;
Good-bye,

Monsieur Grivolin

Covxr.

You swore to remain
True
Yot awore to ke
Onr snared vow

to onr love ;

Roserrn

I swoar to be faithful
To my true love,
I promise to keep our sacred yow

Manquise
Haston, do not delay

CHORUS

Pretty pair; ote

CURTAIN
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Bounoxows;, Bourceosss, pris LA
OELIN, ANDRE, THEODULE, Prrrrs Cruncs,

ACTE DEUXIEME.

——

Orléans,

Chalses, lables, poites |

Btz dornant sur e jovdin of sur des bosguels

SCENE PREMIERE
OELOT,

puis GRIVOLIN,

CHEUR

Lg cabaret le meillisnr de [4 ville
Ent le Cog d' Or, anis, nssurement
11 est eflabre, i Li yonde, entro mille
Par ens chuusons ot son vin pétillant

Les gais propas volent de tabis en tablo,
On &'y redit 1es hiruits do I cite ;
Pour 1a heautd chaenn s'y m
Ah! gquel tablsau charmant, en virite !

L cabaref le meilleny de Ia ville,
Hte

tre aimusble,

Grond  sulle de  Chilellesin du Coy &'Or

rles—An foud, grands

MAR

Lanornor, Manvsrax, Asont, Tatovvne (enhant )

Clagt mujonrd'hui dimanche,
Nous avons quitté oo matin,
Ploins d'une gaité franche,
L'étnda de muitre Anbiépin

Laxcrror ef MArorLis

Chex ca brave notairs,

Pour nons, glercs malbenreos,
Lo semnine antiere,

Ni chansons, ni jous

Tons res CLures
Pronons done notre revanche ;
Notre gritd vit encor

Laxorror of Mancuris

An cobisret du Cog d°Or,
Qnand arrive le dimanche,
La gaite prend son essor,
An cabaret du Cog &'0r/

REPRISE EN OH®EUR.

Au eabaret du Cog o' Or,
Etp

I
Maxnion

Muis il fant Lien lo dire ¢
Ce n'est pas surtoul notre viu
Iei qui vous attire;

Non, ¢'est madame Grivolin
Four I'nimnble hittallére
A Unnigson, battent vog oamrs
Taeher done de Lui plaire,
Mes jeunes séductaurs,

Tous ued CrRxes.

En buvant lo ecour s'épanche
Et 'on réve un heuronx sart.

Mantox.

An eabarel de Cog d'Ur,
Ete

Liss Cusnes

Maig, le poing sur Is sk
Voiai venir, figr of hsutain,
Le nonvean patron Grivelin

CGrurvoras (mbrant, important. )
Hier jo n'étuia rien,
Anjourd’hini, Orlians m'adoirg
Voyez comme ils ent Uair de dir
C'est Grivolin,
: (i
et un mudin, |

Hier jo ne ne vendais pis o lnpin,

Anjonrdhing faut s'inserice !

REPRISE DU GHMEUR,

Le cabaret le moillenr de In ville,
Ete,

(Jhe )




ACT SECOND.

In Oricans Larae roon v Iy A wr dnw.) CHORUS

In the Holden Boaster, ote

SCENE |

Masros

#, LANCELOT, MARCELIN, ANDRF, THEO-
DULE, Cruems, afferwanis GRIVOLIN

It 35 1ot our good wing

Flint draws you bare,
LS (05 rather Madamo Grivolit

I'his s the best inn in the ity fur )

hn Golden Rooster, the nieest pla

It's vt vround
For its good el . arkliy 1 | I'r
Grood company sits st evary tabl Yi
Here do we heur the M i
Everybody is i | {
Oh, what & goo fend 5
Thix :,‘Vu‘. Lot nth In drinking our heart expands
We drosm of happinoss.
Laxoevor, Maserurs, A i RS HULY

Mustor Aubepiu’s affipe Pan Unex

FTRA N Iry ff The . Mast
F nnd i

Week atteé 1 Bule . aras
Without plessaye nnd | Vintas Aot wis-hatiitag

Fo.doy sl Orlesns sdmires me

Everybody

s tO Say—

Fo.day Iot's taks our fi Fhat's Grivolin

Wo nre happy snd young ! Ho's wide swake
Before, [ oonldn't s

1L edie
Taasonenr and Mancs Now 1 can't fill all ovders

In the Golden
Whion Snue

UHORUS

nes round
hesrful Plis ix the best inn in tho eity,

int ' Eu

All i5 gay un

In thix joll
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26 SERMENT

Gury iy —Eh bien! mer chers olionts, voild
wijonrd hni un an que jat sucsédé 8 mnitre Barnard,
voms patron dn Cog 'O, .. In premiere holellerie
J'Orléuns Regrettez-vons mon predéoessenr?

Mavoeran, —Pag dn tout. .. monsienr Grivolin;
M Bernurd fuisait woins oridit que vous

Laxsognor, —FBt I n'avait pus s plus jolie femme
d'Orlénns, lui!

Mancrian (amouwrcusement, ) - Oh'! madama Grivo.

hin !

Gigvorrs  (goloyee J—Kb bien!  quoi, madame
Grivolin?

UN Boynanos, —Ah ! ¢'ésl sine venie femme, oolle-
It

Tors,—Oh ! oui
Grevoras (@ pard, ) —Les vigns aossi! ils sont tons
ULV N wprEs i famme,

MAurox. —C'est bicn fnit!

Gargvonas. —Comment, o'est. bien fuit?

Mayeeoy (bus,j—Je peax bien we venger un peul
Vons m'nvez angez bernce gquand vons me disiex qua
pousier prs Rosotte
Grrvoras —'Iivids pas d'hitellerie, boi !

Vouy '

Mantow (bies, J—C'est bon, ¢'est bon. (Had)
s &1 je midtaig pus L poor moner 1o maison, hien

r, 0 Cog d'Or no chantorsit pas anssi joyetse-

ment !

P'oun. —Oh! non!

Guvorax (awr pelity oleros.)
suis rien?; .
e choga?

Laxorror o }—Oh! . s,
deons bisn, wousinor Grivolin!

s (e ge y—~Oh | ot

Maros (4 part ) —Et moi done ?

Guivonty (sans eompredre. ) - A s bonne houre! et
pwsyne vous dtes nimubles je vous invite tons & la
féte gne jo donno sujourd’liui pour eélebyar I'anni.
varsaire de mon miarisgs of de mon installstion au
Loy o Oy

Tous—Aeonpti!

Cintvorne. —Senlement, pas de goercllen!,  vous
saver que ls régent no plaisante plus svec les doels
2 wrtant dopuis celud de jonne due de Richeling
Lasomnor —Soyes tranguille, Monsisur Grivolio |
Mawxtrs —On ne. vient pay on Cog 0, le
pour ¥y queratier !

Lovsonron.—Mais ne vervond-nons pis ly jolie ma-
dame Grivolin nujnurd'lmi (]

Tatopvus.—Elle n'est poinl wibule au moios

Mascuny. - Malede! mais le jour ou mu(luun_
(hxvnlm ne prlsndornn. plus sux destindes du Cog
', vous n'auriez plusun client!

Tovs.—Oh ! non,

Giurvaran  (impativndd.y—Ab gu!
tons amonroux do ma fomne, & In fin des i s

Manion. —Oh ! votrs fomme!, .. Sipeun!

Ginryoran. —Qu'esteco quo tn dis pncore, tai ?

Manto —Rion! rign! (A part.) Une idée quo jeo
gherche i delaincir,

GrIvoras (d paf)—Et dive qoa e'sst Rosette qui
n vouln, & tout prix, faire yenir cette Marion !

Ux Bovnorois (rejardipl au fond.)—Ah  voild
wadiame Grivolin |

Tovs, — Madnmeé Grivolin

Alors, .. moi, jo ne
Vons no vonlez pas que jo sois guel-

nous le vom-

uttention |

vous él(s dope |

DAMOTIR.

SCENE II
L Minsze, ROSETIE.
CH®EUR

Voiti mudame Grivolin !
Allons ! du charme of do maintien !

Rossrre

11 me somble qu'on ma riclama?
Me voici ! gue vonlez-vons ?

Orxnas of Bovnorors (sahiant )
Nous yonlong voos offriv, madame,
Tons noy compliments les plus donx !

Lisxorror.

Bonjour, madwne Grivolin,
Comment sllez-vous ce mulin?

Rogsrrn.
Fort bien, messieurs, st jesuis fdee
De vos suubaits pour I'hGlelidre
Taus.
Bonjour, madame Cirivolin
AlR.
Rosirre (avee s magestd eomique. )
Jentrs comme une reing
Au miligu de sa cour,
Commo una sonveraine,
A ma snite, 'entraine
Fous les ooy, chagne jour,
Sous mes pas nait Pnmont
J'entre comme uoe reing
An milien de sn conr,
Bien pen loin #'6lend mon ampire
Auxud, il est borns par e jurding
Au nord, faul-il vous lodire ?
L Mowtvant Grisolin.y
An novd, par maitre Grivolin
Jentyrs comme une reing
Au miliey de s conr,
Ete.
Pour ses snjotg ln reine est boone,
(hez elie on ehante, on m ol boit,

Ses vassaux Uappellent @ ' Patront, '
Et tous vondraient subir sa loi! ..

J'entre comme nne yeine
Au milien desncour,
to .

LascrLor. —Oharmante !

Mancrpy . —Ravigsante !

L Bousanots —Adorabilo !

Tasveror. —i i composé o sounet pour eélébrer
yotre beaulé, madame Grivolin .

Mivowrs. — Bt moi nn madrigal .
hoteliere !

(Tous ley o'eres vemettanl des hillets & Roselts )

Grurvours (@ part.)—Tis vont récommencer & Tud
faire In conr ! Comment iss venvoyer (fewl.) Ah!
Jai trouvé |

idéale




LOVE'S VOW, ’ a7

Grvones . —Wall, my dear friends, it'y just o yeur SOENE 11
to-day since I suceweded Master Bernard as the S G Ay A
keoper of this inn, snd e vou sorry thut he hins Tus Siux, ROSETTE.
gone

CHORUS
Manozrm, --Not in the least, M. Grivolin. M
ter Beronrd did not give nssuch long creditas you do

Here is Mndame Grivolin !

Ob, how grucefnl, oh, how fair!
Laxcaror . —And he hadn't the prettiest wife in all

Orleans Rosrarrn
Mancrray, —OL! Madiune Grivolin I'thanght J heard somebody calling.
Guivores  —Well, what abont Madume Grivolin ? Here T'am, what do you want ?
A Guzst.—Oh, she is & benuty ! Anx

Any.—Oh, yes Wo only eame to wish you good morning,

Guavorsy (aside, )—That old fool, tan. They are all Protty Madame Grivolin

erazy nfter my wifo I
Maxaox (avide, )—1 shall b

' hanc e
o n ochance of being : '
o N Good morning, Midune Grivolin

avenged. Youdeceived me nical) Haw 4

you wery not goi

when yon told me

von do, to day
to marey Rosette

didn’t have an ion?

Man (in underfone. )—All vight! (Aloud.) Wall
i 1w not here to keep the e the Golden
Roowter would not erow so chearfally,

Atn.—Oh, no! No! . AL

Guvors.—Yor Roserre

Oh, thank you all, kind gentlemen

P very proud to sae you here

Guivoras, —Well theu—don't Leount for anything ?
Lasceror (faughong y<Why of conrssy you do M

Ciond morning, Madame Grivolin

Grivolin, Rosrrrm (it ok u
OraErs (mocking. y—Of course vou do M. Grivolin Proud as & queen | enter hare,
Mantox (aside )—And I! In the midst of all my conrt
Gurvorty —Well, us you are 50 very amiable Tin- Like u soverdi ront

vite you to u little entertainment which [ am going Lseom to role

to give to-duy on the anniversary of my marringe and Over that enter here

my taking possesaion of the Iden Roostar Lovye S to grow henenth my staps
Arn. —Hoporah! Proud s n gnesn, | enter hory
Grayoran. —Only no, quareling you know the To the widst of wll wmy eonrt

Regent n't st uoy joking about duols, particn-

My araplre does not far extond

lar y sinee that of the young Due de Richelion

In the South it's Bouud by o garden fui
[ tise North - do you wunt to know ?
In the Novth, by Mustar Grivoby

LaxorLor Daon't worry abont that M Grivolin

Manoriis Why, we don't come o the Golden
oster on Sunday to fight

Prood as a queen [ entar i

LaNosLor Aren't we going to see pretty Mdme
Grivolin to.day 7 Po all her subjects the quesn is kind,
TaronyLe : I hopo slie dsu’E iil | You sing andl langl and deivk with he
Mancsias.—IH! On the day when Mdme. Grivelin Her vissals enll hier < Mistress fnir!
presides no- longer at the Golden Rooster yon wonld ! And all wish to obev her )
not hove o single guest hen : Proud &= a quoon L entor liore
Anx i one

In the midst of all my coart, et
Garyorts (enrmgad )1t seems you are all in love

with my wife - thuader and Hghtni

g Lascmor —Chavming !
Mantox. —Your wife! Hwx! Ha! That's fonny! Manernos. — Beantiful

Gurvorin .~ What ars von saying ! | Gorers Delightful!
Mamrox. —Nothing ot all Axirle I must get | Laxegior —Madame Grivolin T Wave written o

this thing eledred np, sovnet in hor
Gravortx (avide, ) —And it's ull Rosette’s funit that M.

rof yvour beaaty.
ORLIN And I n madrignl

alled the Ideal Inn

thin Murion is lisre in the honse (AN vou bitlets dove (o Koxell
A Guesy (Jooking (o baek.)—Al, here's Madame Gervoras: (aslde ) - Thare they bogin ngain to mnks

Grivolin! Jove to her, I wish | conld got rid of them ; ol
Aur.—Madame Grivalin!  Horay ! gotit!

Yu
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Tous, —Quni done ?

Gravoniy (éourdiment. )—J'al trouvé le moyen ds
vous faire fil. .

Tous, —Hein !

Gaivoriy (8¢ vavisait.)—De vous faire passer un
bon gnart d'hetirs sans gortir de monl Gtablisse-
ment ! J'ai rogu de Parig, un superbe jeu de cochon.
net. .. ot sivous voulez jouer dans les hosquets. .,

Manckrax (riant, }—On yous géne 7

Tafonuus,—Nons lo voyons bien !

Axonpi. —Eh bien! on yous luisse
fomme !

Tous.—Au revoir, heursux Grivolin !

Guvors (a4 part,)—Heureux Grivolin ! S'ils #a-
viient

avely  volre

( Dex clients sontent )
Tous tei CLrRof. —Aun revoir, monsisur Grivolin !
Grrvoras. — An ravair !
Tous 1e8 CLencs.—An revoir, madame Grivolin!
(Ils s0. tent. )
Rosuree. —An revoir, messienrs. (A Marion,) Jde
vais o rendre tout a 'benre chez mon parmain ;. ya

* me chergher mon mantelet, Marion

Ma . —Bien, madanie ! (A4 part ) - Pour siir, il
doit y nyoir quaelque chare dans le ménnge !
(Eile sortl)

BUENE ITI
GRIVOLIN, ROSETTE, puis MARION

Gmvorms.—Enfin | ils vont me lnisser tranyuille
avec lenr madnme Grivolin

Rosparr (fe nargand, \—Mais on diveit que yons
jiloux, Disn mo pardonne

Gaurvorts, —Jalonx ! Jene suis pas co que jesain!,,
mnis cu que je sais hien, Rosotte, o'est que l'on u
hews Etre nn homme d'intérét. vour I
dites youvant. . il y i des moments.
d'Btre b eoté d'ung jolie fenme comme vous. .

Roserrie—Ehbisn ! voulez-vous bien vous fuire!
monsisut le séduotenr! Est-ee mnsi que vous
roxpeetez nog conventions ¥

Guvorss (avee dépit )—Ab ! Elles sont
jolies, .. nos conventions chneun notvachambre,
vous i ganche. ., moi i droite.

Roserre. — Vous étes duvent patron de In premicre
hitellerio A'Orlénns que mon parenin m'a donnée eo
dot wur votre propre demnnde. | & oliantile aug-
wonte tous les jours

Guivoras —C'eat. veat! ménme que ['attends au-
joned i un nouvesn domeetigue pour msider

Roserre. Bt vous déarez encore gquelque chose?

Gavouis (galnnt )—Eh bien ! oni Rosette, puarce
que jlespire toujours que youz finirez par m'aimet,

Roserre. —-Allons ! ailons | ne faites pas Uamonr-
etix, Grivolin. Vous wuvez boen oo gni o é1¢ conventt,
il nw sers jemais question d'nmonr entro nansl, .

Guavores (avee nystipe. )—Chut ' plas bas, Rosetts @
i I'on entendait.

domme

ot i foares

oui!

D'AMOTUR.

Roserre, — Croyez.moi, ne cherchioz jnmais n vons
faire simer de mei, pnisque je yons al prévenn an
village que jo ne sei jamais & vous!, ,

MantoN (gui est eulrde avee le nueteld, i part.)—Ah !
bsh! .

Rosurre.
vonlez-vonus?

Mantox (@ part, avee jois. )—Rien de plus! Je m'on
doutnis 1,

Guryores. —Puisqu'illofant [ O'est dgal L, dly
u des momentsod olles m'ennuient hisn, nous petites
conventons.

Bestons bons amis, ot rien de plos:

Mamion (@ parl.)-—Oui, mais pns-moit, ( Tong-
wont,) Hum! ham!. . Voilk yolrs mantelet!

Rogerie —Merel, Marion |

Mantox (uree dndmitiom Y—VYoilt, madame. G-

volin, ..

Grrvoniw (¢ part,)—Elle n dit ¢a d'nn wir gonge-
usrd! Est.ce qu'elle aursit entendu?

Roserre Je m'en vais (Grivaitn la suit.)
Inutile de m'uccompagnor, mon ami; en suivant 1
{ Bay.)
Clest bien entondu, n'ext-oo pun? rien de pluas, tou-
Jours vian de plus?

Grrvoras (résigné. ) —Tonjonrs rien de plus!

Rosrerrm—Et jo vous sumoernd bien, si vous ne
A bientin !

Loire jnsqti'nu pont, jo gerai site arrivie!

m'nimen pps !
(&lle somt puy Lo fond.
Gmrvoras. —A bientdt | madame Grivolin !
Mangox (@ part.)y - Oui, oui, va!
Guyoux (@ pert }—Madsme Grivolin !
bien devant les domestigues!

Un fRit

SOENE 1V,

GRIVOLIN, MARION, LANGELOT, MARCUETAN,
ANDRE, JACQU THEODULR

Mantox (d et b enmpronds muintenant pours
gquot elle w's fait venir, e puteonne! Clénit dang
Vespair que

Les Perrs
Marion ?

ghuerais leurs nmotrs !
Crzmes  (an foiwl )

Pasit ! qissit!

MasioN (remadaat )
Liaxowror,

Tions! len potits cleved !
Mudamn Grivolin esl partie #

Mamoy. ~Oui
ManceLiy. —I'sut otre estelle nllio chex son: par-
Tain ¢

Mantox (' iy
adoré de mari!

GIELY LIN (3o e
solle Marion !

MamoN  [rokigue, 3
est Ins de su e t

Govoras . —Dane ! vous sav
e lnsse des meillenres clioses !

Mantox  (dmé jeo. )—Vaoili oe que e'est, jennes
gens que In saticeé!

Grvonis (4 gt
d'un air gognenard |

At iie ) Degiandez gu i son

”

nul ) —Muig oni, ndoré, mudemoi-

Tenez! .. o pavierais qn'il

2, A In longme ! On

Je crois ga'elle s encors dit gn
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Avy.—What !

Gazvorry. —J know how to get you ont.

Avr,—What!

Guivons (recollecting.)—How to make you spend
n pleasant time here without loaving my establish-
wment. T have received from Paris 4 splondid set
of bowls, andif you wounld like to hayve s game thers
in the yard —

Mancrran (faughing ) —Oh we are in your way .

Tuzopvis. —Ob I gee!

Asprit, —Very wall, we will leave
wife.

Arn, —An revoir, happy Grivolin

Guivoras, —Happy Grivolin.  If they only knew!

((Fiests laggoe voom . )

AL (going.) —Au revoir, hnppy Grivalin.  Good-

by, Madnme Grivolin !

u with youor

( Keil,)
Rosrrri —(h\ml-L_\n, gontlemen. (%o Marvion.) 1
at going to eall on my godfather—go snd get wmy
aloak, Murion
Manton. — Very well, wadame . (Agide ) T know
there is something wrong in this honge

SCENE LI
GRIVOLIN, ROSETTE, aftr MARION.

Gauvoras. —Thank God, now they leave me alune
with her. —Madame Grivolin !

Rosprre. —Why, God help me, are you jealous?

GuayonN. —Jdenlous! 1 don’t know what I
but I know Rosette, that it’s all yery fine for you to
say | eare for monoy only. T tell you there are
moments when T think that being near a benntiful
woman like you uud

Roserre. —Hold your tonguwe, you gay seducer,
don’t you respect ouy nrecment

Guvorey (fretfully ) —Ols yes, ity o very nioe ag
ment.  Ench of us hiw o yeparate room —yon on the
tefy and T on the right,

Rosx —Well, but you are the owner of the
finest inn in Orleans, which my godfather gave us
wy dowry. Your business inorsases day by day

Guvory. —That's trus sncugh—I am obliged to
wot a new wuiter,

Rosprre.—Wall, what mors do yon want ?

Goavorny (cooxingly . )— What I want ! Well, Rosetto,
1 nm still in hopes that some day yon may learn to
love me,

Rogmrre. —Nonsense —no ense.  Don't play the
lover's part, Grivolin. You know what we hive
ngreed on, Love belween wy must be out of the
yuestiim forever

GEIVOLIN (mysteriously ) Hush, Rogette, don't talk
g0 lond.  Supposing any one heard you

Roserre. —Believe mo, Grivolin, it's the best for
you not to try to make me love yon.—I told yon at
the little yvillage that T will never be yours.

Mantox (who Jiaz come in"wwith  olofe—nvide y—Oh,
oh!

Hoserre., —Lot's be zood friends
moroe - will yon

Miarox (aside, 1 —Only good friends—I  thonght
50

Guvoray . —Well, a8 it must, be 8o, T don't cars,
but there are moments when onr agréenment comes
pretty havd on me.

MantoN (ayide, )—=Not hard on me!

nd nothing

( Ceaglen

Here's your cloak, Mudame.
Roserme, - Thaok yon, Marion !
Manrox —Ha
GiRIvor.os (a

y, Madame—Grivalin,

How tapndently she savs tlat
Cnn she have heard anytlimg

Rosrere,— Well, 1 oo going. her )
You need uot come with me, my friend Going
nlong tho viver as far as the bridge. T shall soon be
at my godfathor's honse. (Agde to Grivgltn ) Yon
undyrstund, neve

{Griegiin Sl

nythiog more !

Garyomas (e 1 y—Nover anything mors !

Roserre. —And if vor promize not to love we, |
will Tove you very mueli.  By-liyo!
( Bt bireke. )
Grevornn  — Good-bye, Madame Grivelin |
Mantox (agide. )}—Ol, go ot—go on, go on.
CrarvoraN (aside, )~ Madame Grivolin ! and before
the servants, too !

SCENE IV

Tar voryes, 4 Ouakics axn JACQUES

Manoy (usfde, 1—Now T know why | cane here,
shie s in hopes that | shall prevent his making love
L Lt

Crenes (al bask.)—Hoy ! Hey ! Murion!

Manrtox. —Hello—lere ury the voung people

Laxonror, — Is Mudame Grivolin gone ont?

Mantew —VYes

Manorns
futher’s

MartoX (snrering. }~Why don't yon ask her holoved
husband ?

Crrvatax (bragging. ) —Yas, M'lle. Marion, beloved
husband.

Manton (ironically. ) —Just look at i T bet iiy-
thing he is tired of his wife !

GrIvoLs
tongne

Perliaps ahe hns gotwe to her god-

Look lwre, yeu bhave vathor n looso

You uiight g=t tived of better thines even!
Mantox  —Don't you see, young gentlemen, that is

what comes of having tou vinsh of a good thing

having too much of 4 good thing

1 think she's making a faol of e

Grivory
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COUPLETS
Manrax (bris_lronignement.)
I
Vous étes surpris, mas amis,
Fu lui voyant si triste mine

Eh bien ! je voumpronils Res soneis,
Jo comprends son Enmeur ohagrine,

On yous sert nn exeellent plat,

Ca va teés bien Il\lﬂD'] on comuienod,
Muis oo lo Inisse hientit i

Quand on &n o &1 sufllsance |

Bean marl trop aime de ty femme,
Dig-nonus done lo seerst de ton cosur,
Ne peux-tu antisfuire o sa flamms
Beau vilingnent, as thtrop de honlonr

REPRISE EN OHEUR
Bean mari trop sime de ts femme

kto

Galvorny (petité.) -1 volh, lesfjamites d'nme folle

pussion !
Manox,
I

Vivro i dous In wi aln Qs by moin,
asl 1A Le honlisar s prime
50U ne pent pits, ¢est esrtaln,
Toujonrs se live que 'on wivime

Do Vliymen e pulron est las,
11 téninte autant que possiolo,
A s fomme gqu il winime pe

Lial, qu'alle tronve irvésistible t
Bowu mari trop aune de sa femme,
Ete
REPRISE EN CHEUR,

Hunt mund trop nime do sn femme,

K.

Alr!al ! ab!
‘it bon | o'ast bon

s (riant )

Guivoras, - ( $

messienns les

WO guenrs vons feries miens d'allor voir sur s
promesude sijy snis
Laxcenor —U'est e idde ! nouk 3 rencontierong

pentitre sn faynme!

Manounty . —Pps de tomngs & perilte, niss winis, e
want !

diner

Et wol je vais veillor wn pendant

& N

Au revoir, wonsient Grivolin !
Grrvaras, Ao revoir!
Tora—Bien dis choses w madamn Grivolin,

alinck Attsenh dm, titil te fauil —Marion por la

pav
el

SCENE V
GRIVOLIN pwis LA MARQUISE ¢f GAVAUDAN
Guivoras (auee  pifié J=Allez] allez] pruyres
bilnnes-bsos je snix bien teanguille! Une femme
(il a xésistd i Grivoling ne eédern & personne
Ly Manauisy (s Trent, it e Gavadim = Pavic,
Gavaudan, pur iei!

SERMENT D'AMOUR,

GAVAUDAN (portant dece valise rn'en puis plus,

madame In  marquise, Vous marohez ¥Ons
mnroke =
Lix Mangoss. —C'est quoe o temps presse . Gava-

tlan,
GrivorLsx (sanx les reconnaiirg. ) —Dis
Monsaignenr désire ?
LA Mangurse,—Grivalin !

elfents !, |

o ne mé'tais point

trompée . ¢'dtait Blen ici, I"hotellevie du Cay d' 09!
Grovorns —Madame In marquise!, . M. Guvau-
danl...
Gavavoax. —Nous-mémen, .,

LA Manqorex: ~Grivolin,
wne e provenie d'on
1 1 e

nons agaournw
and dnoger gui Lo sosusee

SOMIMes

Guryoran, —Moi?

Lia Manguisk,—Lors de ton mnrisge avee Ranetto
tn to mappelles, que de dépit, Je comte
anx armdes dn

o8t TEparti
ol !

Garvors 6 gn'il o €te ox

o-pit le régent leoten
snt-golonel (e son anclen réglment
LA Mauguise. —Eb bien, oo rw\un-m doit prrivesr
aujourd’kui mémo & Orlinns, of {1 pre ndm Res (quar-
tinrs A'hive ?
CAVATDAN
et cgufinnt *
Grrvoray. — Mon Dien !
4 Mangoise.—Non !

Comprends tn 10 danger?
—Oni, Iy

comiprensz-vous, mori obitns

n'est-oo

pes?  Eh bien!
comme nons n'avons pas le temps d° attendrs gue tn
aies compris. . nols immedintement
cedor aven logigue of perspivaeit
t=llo ¥

Grivotax (embiy

allpng pro

i femme t'nime

Mon Dion

n'ast

saf )
nuidptne Lu marguiss, o
do 1o frim ks
Gavavnax.—Je vois coln ! Elle
votre jnste vileur et elle no pett pas ¥¢

VOUS SRves,

P e gqu'on appelle

vous o apprdold i

18 datdfrie !
madame la marguiss

Voila

Lia Mazquisg, —1
vient ol o'est que tn sewbles du dernier bien avee
ta femme

Grvors,
mais

L4 MAngoiss, - Comment td hdsates?

(havarpas,  Oul, comme Je dit si bion mmlame [n
marquise, tu lesites?

Grivoris Al je voudrais
vanat

Gavarnas (Aauntiment, )
ps enx.

Lo Manquiss (vivement, )

Gavinpax

0 (1O J 0 ormgnnis,

nnporte b essentiol, 81 e comte

Pourga jo no demandernis pas misuy

bien. vouw y voir,

Mais jo ne

mnnilerais

Craynudan
Madame |a marqguise

Guwvorsy (embarmasé )—Eohin! quoil 8% fant
tont dive tontes Jew {oiw que j voulie m'ig-
procher de Rogette v'lin | elie m'y envoyé uno .5.-

v gitoilées que en i vo trapte-yix chinndelles ;
voila oft j'en suis, madame le marguise
La Manguisy  (sirprise. V- Comment  { Appuyant. )
Tontes les fois ¥ §
Gaviupas, —Ce
Guvoran (b, ) Fhbivn, oni !
Gavaupax. — Mais pnurh_m. le jour de von noce
Guivorix (has }—Eh bien!. .. non

qui peat sappeler tontes les foin ¢
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Maxtox
Perhay

i Younro surprised, my friends,
To see him look wo sad ;
O, T enn nndorstand his

I kn

w why h

unhippy.

They servo yon with s savory dish,
It's very nioe, whun yon b
But whon you've had ¢

Your uppetite will vanish ;

Husband, whom his wife loves too nimeh,
Tell us tha secret of your beart,

Cnn you not antisfy her love

Guy Lothario, do yon find it ton mugh?

CHORUS

Husband, whom his wife loves too much, ete.

GRrIve

(Spoleen )

T'hore
foolish passion !

you see the

CONEE L

Mas

Ym0 Ara,

To Hive togeth
Must he

swupremest hliss,

. that's quite sare,

lova ;

Our mnster’s tived of wedded bliss
Ho resists us ninel as ho can,

His wife I
And sk

Hul

¢ dock not love
loves him too mneh

and whom bis wife loves too muol

CHORUS

Husband, whom his wife loves too muel

L Uaughing Ha-hiaha
Gaivoray.— Yon muy Inngh ws much ss you Jike
Youwonld do much better to go ont pod saks w walk.
Lasonnon Just o splendid idea, poriaps

meet his wife

lon't 1et's Juse nny time, comie alor

time to lo

Mancrryy v tay friends; go aliond
Mantox . 1 am guing to get the dintier ready ! po
on!

Arn

Gnivor

An revoir M !
N.—An

ALy, (mocking,)

Gerivolin

revoir !
Kindest regavds to Muue Grivolin,
Marion o L)

Kl clerics to Iutoh

SCENE'V

GRIVOLIN, MABQUISE and GAVAUDAN

Yon fools. 1 nm
anky in my mind, & woman who has resisted Griv
will never yield to any one

Gruvoras WY g0, yon tery

(Bnder Marquise fi lowed by Gapaudar.)
Manguise - Here, Gavaudan, this way,

W Gavauman  (Mlowing
madame, I dan't any

carrifing. \bina. Begk)—Oby

more, vou walk so gquickly

Marquise 1 um in o great hurry, Gavandan !
Guiv (el vecognizing Soms guesis! What
can ¥ do for yvou

Mizquae. —Grivolin! I was mistaken. This

5 inn of the Golden Hoosler

Madclune

not

GRIvOLIN | iz I8 Marquige, M

Gavaudan

GAvaupas

Manquise. —(Grivolin we have come to warn yoit of

L proat danger that is- ¢
Me?

Yonremeraber that when yon married

weatening yon
Grivorrs
Manquiss
Rosotto
G yorx

sjoinod the urmy
besn made Hentonnut

the Count out of spite

and he b
regiment

and this

y day—in Orleans

Do you nnderstand now

Yes

colemel of his o)d

Manguise. - Yeu regiment going to

e Feveit where it will be

quartered for the winter
the danger?
GAvATDAX

Oh!
Mangurse ——We
and

Gavorx Good lieave

1 wo haxen't o o loke,

will proogad ol

busine

therefora we

with logio and prudenoce. ir wife love you!
Gmvores (onbarrassed. ) ydar you know
sho jen't axpetly ornzy aboot me !

GAvAUDAN . — I see—she takes yott exactly for what

you are, and she can't bear yon Madurye, thut is
whal I was afrudd of
Manquise Never mind, Tl

that when the Connt ix hers, you

on the very best

terins with

Ghavorax,—Weall, T would lik
madame, bnt—hbunt—
Manguisg Why do you hes
Gavavpax. —Yew, us madsmne oxpresses berself

most adinirably nke?
Well, I should ik

would do 1nmy ploes

why do you

Guivorrs to know what yon

GAVAUDAR (galimtly. T shonld like nothing botter
in this world!
Mangquiss

Gavarma

Gayaudan
—>3Ma
embitrraxanil 3 —Well

GaavonrN if 1 st tell you,
every Lime that T have
Rosette she

sturs in biroad daylight

udie an attenpt to come near

o punchied 1y hond 111 I bave xeen
That's the fix that | am i,
madame
Manguiss
GAvAUDAN
time?
Guivorax

surprised. )

Every tims

Yes, indeed ! whatfone may eall, every
U iliated, ) — Yes,
Ax. —Even on your wed
Garvouis, —FEven then

eIy time !

Gava

ing dny




TRMENT

Gavacoax (furiose, )~ Al ca! vous stes done sussi
instffisant comuesmurt que comms homume privé?
Gimrvonaw. —Purdon . jo.
Giavaupax, —1 0’y pis de pardon, guand on eat
el l'on ne 80

wussi mil, on chapge son ensoigue
fuit plus appelor 1o Cog i0r
trdise !

La Mangemu. - On s'mtitule 51 Uon tient @ con.

Korvel un non de voluille : a In ponle maillée !, , wt

clesl de ln vap-

et neore mienx que yous ne meritez!
(ayounx, —Muis
peut vous taire i I fin ?
L Manquisk.— (o guoe cela peat nons faire? mwuls,
mnlhenrens, bt ne sais done pas gue sile combe se
Aidez mioni dene, Gaviudan

NP PrEs tout, qu'est-oe gue g

dlouts quo ta fsuvue
Oui, wmedame b margnise, que si M
e tun'os pas

(GGAVAUDAR
le combe we dotte que tn n'as puus.
otf W 18 Bauteur de 1o situntion

LA Manguesy. —I1 v raffoler de
Rusette.

Gavaupan —Tlen forn s4 maitresse

Lia Mangussi—Etil refusern dononyesn epotines

uouvesn de

mndemoisells do Iy Richepinede

GAYAUDAN . — Qui o tonjours In bosse du mariuge !

T Manguiss —Et 61 oetbo nmion ne e fait pas, M.
o 1a Kishepineds e fern tomber wn diser me
ruinera, me fern exiler pentsebin !

Gayarnax, —Comprency-vous, niintenaol,  max
pusgillnnime el ntif ! VOMPIEREA-YUUS  PonT-
(quoi madome la msrquige desire, veut, ordonne
La Manguis Que  Yous qui YOUuS. . g muif
nifes-maol done, Gavsndan?

Gavanpay —Que vons oz avee yobre fenone

uns guprdme expliestion ! .

LA Mangoeset —Ou vous lui divez que. .,

Gavatipas, —(Qno s vous avez jnsgus pedsent 6t
un imbdéeilo, yons no l'étes plos autant ot e

voug aves le drait d'exigor ain privilége., . prive
e privi privilie e vons exigeres' et
yoilu {. ..

Ea Mangotsy, . EL vaili !
Guvoran. — Bt yoili
progritnine n'n rieo du déplaismmt en Ini-moms
18 ne yois pag en qaol t ponrrl wmodifier

(GavAuLAR. —Los gésalurions dneombs . Comment
VOUR DE COMPIEnas Pos (e lorspue 1w enimte saura
e Honette vous b nime, VOOs, st grossier, g1 Gpuis,
ot »1 pen intelligent

La Manguime, — T s'élojguers do et
avec horrenr |

Gavanpax, —Ef . procipitation !

Crravoras vinderlogrd ) afs, dites done, co gue
vous voulez, veat que jo serve de reponssoic

Geavaunas (Cembrvssnnd | )— Heponssior, j& nlentais
pis tronvi ee mot Ty, s o’ o5l bisn celn

Grivol)N.— Mopsicur Gavatduu et midame Iy
mArguiLe sont trop boans |

Gavarran, — Dinillears, nous ferons tont oe quiil
gerik Possible pour amener votre femme it dos senti-
meuts pins tenidres pour vons !

L Manguise.—Et pour donmmenc:e (Gavaudon

.. prencz o placs de Grivaling aller fiirh nn touy
i Voffics ot sux onizineset vaillea!

GavATDAN, )y yais, madame Ia TATQUINE, JO Yaix
jeur faire une cuisine intalligente.

VAL gort @ greweks.)

Upttsinsment du petit
y Mnly

fomme

DIAMOUR.

LA Mingtase,—Grivolin, donne-moi ta meiilenre
¢hambre. .. ponrmei.. . |a moins bonnoe, tu poutras
ln donner i Gavandan !

Guivprax. - Bion, modame lx marquisé

(On entend 1o mnsique milidaire.)

Lia Mangursz, —(Cost e régiment di comto !

Grivorss —Lo régiment dn conite, méfons-nous,

Lia Manguise, — Porto vite mn vilige, £4 no be montes
pas wvant que 3o ne t'y antorisy !

Gurvoras —Hien, wadame la marguise

La Manquiss,—Ah ! nue Jderniere yecomuendation :
paw un mot de uotee préaence i Rosettn.

Gutvosrs —Miis wi sl vous reoonnuit?

La Masguese, —Je fursi en sorte quells ne we
rECONTAIASY pas

Grrvorms. — Bien, mudame Inaonrgiise |

(Mg sortent. )

SOENE VI
Qpiogus oy Cinvay-Ligorns, puis LE COMTI, puis
GAVAUDAN
CHMUR ET CHANSON.
CHOUR
L Ovrrcasis (enteunt she fond )
Holis ! mnitre hitelier
Apportenons du vin de ton cellier,
Apris nn ausst long voyige,
On v puuvolr, jo gige (bis. )
e 8¢ ropasar,
Mol ! mnitire hotelier (bis.)
AppoLtenons du vin, e meilieur du oollier (b )
Uy Oerzann (purtd. ) L colondl !

Lx Cosvre (ratrond)

Noms voict dous o Tiomie ville
D'Orlénns, wes nmis |
Dans oe stjonr enlme ok frnngid e,
On yst vite réwis
Dos (itigues de guoree,
Rt puisqu'en cot exil
L'ordre ost qu'on doit s’y plairg,
Ainsi soitsit!
Cannes etoints des fillettos
‘ Noits vous rnllumerons,
Si Ven chdmo do fétes
Nous en inventerons.
Batter, tambonrs, sonnue, olairons,
Rattez, tarabours, sonnes, elairons,
Voiel venir de joyenx escadrons.
Glokt 1o sigoal duns Orléans,
L i sl do i sl dagrdments
(Jui pe 8'anmnse
Est sins excise,
Quand ¢'est notre joyeux wlurion
Qui du plasic dopne le ton.
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GAYATDAR. (furions
a fool as » busband as y

Wall then, yon nra &

g are in avery other
Gurvoray. —T beg vour pardon—1
There s no eure for it, If one s

sl u fool as you ure, thon—

(AvAULAN
(iBIvoLLy Well, aftor nlf, whut does it matter to
yon!

Manguise. — But, vou unfovtunate fool, don't yon
know that 1f the Connt s nx
of things hetwosn you an
help me

jew of the condition

yonr wify, he — Gavaudan,

Gavavoax . —Yes wmddume. I tho oount bss un

i bave been

iden that you nre sneh d fool ns
Mangrisg —He'll full

GGAVAUDAN,

in in love with Rousetis

Heo will wake Loy hiy mistross
Mangoisn —And ha will
Milo. de Ric
Gravarpas
Mangorsrn
M. de Richepinede will disgies e

ynin refuse to marry

]IHII""

Who is still in possespion of hor hump,
And if this nnion does not takes pluce,
will ymn me
willl word me perbinps nto exile

(FavauDax

“Now, passiflonimons and

negntive
husband, do you understand what Madame In Mar-
sise menns? What she commands you to do? What
she inxsisfs vpon ™

Manguisy . —Thut you slould
don't you help me?

Gavaubay. —That vou should—that you
liwve with vour wife n perfect understunding

Manquesx,

Gavivpax
bave been n fool long enongl, and thet you won't

ap

right to de-

Oh, Gavandan, why
should

You should tell hier

That you stould tell her that you

stand itany | il Lhat yon ing

certun

—vertain privileges which yon huve o
mand,  Phew! That's all,

Manguise. — Yes, that's all
i Phut dittle
e T odon't see

(FREVOLEN (Sneriing Yo, thnt's o
PrOgrimIe is vory pretty dn itself, 1
what good it ean do,

il elipnge the «

d= out that

Gavavpax —It wnt's i Dituation,

{osottte hng love

Don't vou wee if he

vou—yai—such 4 heavy old clod-hopper—such a

fuol
Manguise
GrAvaT AN

He will Jonve Hor in disgust
it hurry
!

And inon vory gr

wisnk i

Guivorts . — Oh, I soe then,

tha part of g sehreerow

1o play

GAvAUDAN  (embracing i, )
delightful nmme for it
"

Gxrvorey ., — Yo und mndar

Gavaroas I will '«
your wife feel more tenderly towards yot

Mangriss
over the house, go to the kitehen, the pantry, und see.

Grrvaray <1 will go st onee, madame Ly

Searourow, thuts a
I woulidn't have thought of

too kind.
vy best to minke

Besides

Beein st once, Gaveundan, take o tury

Cravoris
Muisguise
yourself till L give you permission,
Craivors
My
Bosette that we aro here
Guivors
Manguise.
Guvorrs, —Very well, mudame

|
|

Manquisk. —Grivolin, give me the best room in the
house, and M. Gavaudan the next best.
GrivorLiy

Very well, madame.
( Military weaic in distance,)

Manquisk. —There's the Count's regiment !

The Count's regimant—look ont!
Tuke my valise, quick, snd (don't show

Yery well, madame
1ex— Wait, ane word mors—not u word to
'

——But, if khy recognizes you ?
I'll take care that she wont

(Kocunt

SCE.

Opvieees, afterwards the COU
GAVAUDAN

afier hime

CHORUS

Heallo ! mine host |

Bring us some wine from your cellar,
After a tedions mwareh

We nre gaing to rest in this inn
Hello ! mine host, !

Bring us some wine from your cellar

AN Orricer

[ Spoken.) Here comes the Colouel !

(Enler. ) Covxr

Here nt Insl wo ire, good commsdes
It thie eity of Orleans,
In this quiet and coky place
We slinll soon recover
From war’s hard work,
Now the arder of the day,
Is only joy and pleasure.
Thus fet it bo!
We will eheer up
The girls’ proud hearts,
And wa ure always ready
Fou u jolly holiday,
at drous | trumpets sound !

i

Horo are the foxtive dragoons.
That is the ssgoul in Orlesus
Whe sigual of pleasures to come !
I you doa't have fon

It will be your own l'nl)ll.

When the trumpat sounds,

To give the signal for fun '
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REPRISE EN CHEUR.
Eto,, ote.

1T

Pour nok distraire des batailles,

Mes omis, ¢'ést cisarmant,
Comme & 1o conr, comme & Voraailles,

Combattons galumment,

Fille faible ou oruells

Pus besoin de riguenr,

Nons prendrons chagna belle

Par Ia douceur :

Miiis 4nvors nos conyacles
Nons nous contenterons,
Ne orasguez rien, fillottos,
De patites raugons
Battez, tumbours, sonnes, clairons,
Ete.

lous. —Hola! quelg'an!
GGAvATDAN (on cuisinier.)—Voili ! voilil,
(U enfoioe son honnel sur fu front )

L Qonae —Ah | te voilh enfin, drole !

Gavaupas (i@ part.)—Drole! ot ¢n no fait que
commencoy !

L CoatTe. - Nous voulons que ton aubergs soil en
fate. . que in mattes tu puve i seo, of que 1hbteliére,
#i elle est jolie, premne son plus gracienx sourise oo

1o comte!

notre honneur

Giavatoan (@ part. )—L'hotelitre ! #'il e dontait, . .
tivchons de e renvover.  (Haul) Mon colonel, notra
nve ust 1n plos mul monbis de 1a ville, ot jo crains
hisn (que notre pignetto ne soit pas de vatre gott

Lu Costrs. —Oh! oh! un holeher modests, voili
(i okt rave.

GAVAUDAN. — Quunt i hotaliere, messiours, je dois
vous nvouer qu'slle est extrordinairement luide

U Opyioink.—Dig-moi, 'nmi Trouve-t-on ici des
ohanmbres i bon compte ?

Gavaunan. —Blles sont hors do prix, won officier,
witis on Y est tids mal

Ly Qoarrw. —Quol drd
presse toujours lo déjenner,

Gavarpax, - Quuat & In cuisine, ¢esh une autre
wilnire  Jo la faix wu basnrd de Unssnisonnement
Jugor en pintdt!

di servitenr! N'unporie,

CHANSON DU CUISINIER
I
Pour plaire en nos ragoals
A tous
Loy goits
Fant-il beancoup dapices,
Fant-il des éoravisdes,
Faut-il un pen de vin
Ou bisn
Du thym?

D'AMOUR.
1 Qu'importe, ¢'est notoire,
! L rogofit o'est ma gloire.

Sar ' fou mottes
Tout ¢' qne vous voudrez,
Rewmpes
Pis hesoin 4’ savair ce qu'il faul,
Faites cuir' vite ot servez chand
it
Pour faire nn homme d'etst,
U n-
Voeat,
Un Lomme politiqus,
Un savant, nn eritigun,
Faut-il un pen d’ latin
Ou bien
Méme rien |
J'inelinerais & eroirs
Qu' In solence est 'nocessnire
Sur 1" fon mettes,
Ete.

L Cosre.—En voili passes, sers-nous vite th
piquotte dans le jurdin. . . sous les tonnellen,

GavAvDAR . — Bign, mon colonel, serloment un pen
de patience, mossionrs... Jo vain m'informer ol est
In cave !

Tis JomTR, — Veus.tu te dépioher, marand !

(Javappax.— Ouni,  mon colonel! (4
Murind! tout! .. tont ponr la marquise !

(flaort.)y

pard.y

SUENE VIL
Les Muses, wois GAVAUDAN, MARION, iy
ROSETTE

T Qosre  (remiondant )—Et  mointoonnt, mes-
FIO0TE ¢ Tiens! quells ost cette jolin fille?

Mantox (enfrant)—Ab! ¥ on avait-il do benitx
Lomme, y en aveit-317, . . des offieien el !

L Cosre, — He ! mais ! octte yessemblance, .
Eh ! pardion ! cest la hellp Marion ?

Manton (éonnde.)—Monsienr 1o comite !

Us Oyyrormn (e avtres, ).~ Fiens ! tiens !le colonel
est on poavs de connaissance.

Le Comre. Mais comuwent te trouves-tn gl

Murion ?

Miniox, - Je suis ioi an servioe de M. Grivolin
mon colanel. .. YVous savoez bion.. . (rivolin?

Lx Qomr Grivolin ! & Orldand? .. ot noum

gommes chez Jui 2 mnis wlove. . Rosstto?

AMamoN. —Est gl egalement .. mon colonel, phise
qu'ils sont.

Le Cowre.— Marivs. . c'est veni! (4 part,y N'im-
| porte, oeln ménient encors de Mie SEVOIT HUSSL prew

dolle, (Hud,) Mais, dis-moi, Marion, Rorottie et
elle toujours anssi jolie? .

Manox (Fapercevant:y—Ma foi, mon colonel, vous
n'avez qu% Vons en couvainors par Vous-méme . . .
oar 1n voici

( Rosetie enfre.)
Ls Comte. —Qu'il-jo vu?
Tous, —Qu'est-ce done !
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OHORTS,
I
1o rest after bottles,
What delight, my friends,
We're as happy berg, a8 in Veraailles
Let us fight gallantly

Proud girik or meck,

{ Repronits

"Tis 1o use Lo resist,
We will conguer them all
With oar Tove
From our congnered foes,
Wa'll Le sntisfiod, tho
With o ra
So don't be afruad one and all
Trampets sound !
Bt

ym ever so small,

Bent droms !

CHORUS . (Hepeats )

(After Choy

ALn
Hallo, theva!

GAvADDAN (dressed as @ cool 1 Spoken. 3 —All right,
all right! The gount!
Well, here vau are ud last, you sconndrel

Soounidrel ; that's . nice beg

GAVAUDAS-

We want to have

nning
Counr nogrest time here,  We

wre going to drink up yomn cellur, sud if the hostéss

i pretiy, wo wint ey to pnt on her sweetest smile
to day ?
(Favatnaxy —One hostess ! Tf b had an ided ! 1

must get vid of him. (Fa ) Colonel, onr wino cellar

s the worst in the town, snd | am ofradd that our
kitalien won't be to your thste
Coosy. -~ Why, a modest innkeapor, T have

fiever seon anythin
Gavaur And s
mwnst tell yon she is

woman yon

hiostess, gentlonien

& wost Jooking

UVOr AW,
Oyeronn,~ Tell

pretiy ressonahle

we, my [nend, are your tooms

GIAVATDAS o

ey 've awfnlly dear, Hontenant, und,

hosides, they wre very uncomfortable,

CousT I'hot is 4 fanny fellow Never mind !
Hurry with tho Innck
(ravatmaxn, —Well, I told you, the oookin

it by od by

well, yon'll he nble to judg

THE
To ploase onr gliests

With our wondertul

(OOK'S SONG

lanhy,

Yon muss use a good denl of spioe

And suft-shell orabys

A drop

good wine,
Or else

Sowme thyme

YOW. a5
No matter, | um famons
For my mysterions hash

Putin the pot

Whatever you like,

Stir it roond!
Who cares what's in tha pot?
| Stir it round nud serve it hot

I
To make a diplomat
Or sven an advoeats,
Or 4 full.-blown politician,
A savant, or a oritio,

=kill
Pat in good stuff orill,
He'll torn out just the sam

It requires not much

Pulin the pot,
| Ete ., ot

Qouny Now that's enongl. Make
| something in the garden
Gavavnas. —All right, colonel

find ot first

hiite and serve

I only want to

where the wine oellar js
Make huoste, y

Gavaupax — Yeu
Well, U'll do anytl

Couxe

L
Colonel.  (Asile) Sciunp sgnin

for the Mavgnise

{ xik)

SCENE VIL

¥ GAVAUDAN,

wiiier MARION, oftor ROSETTE

Couv v.—Ndw, then, geuntlemen Hello ! who %
this pretty wirl 7

Mawrox . — Oh, what mice men. What n nyen
Andl all these offfeers hove,

CouNy This likeness: Is it possible ¥ Why, good

heavens, it is pretty Marion
Martox, — M le Connt

Axs Orprroen. —Hello! The colonal 1% at home her,
ovidontly

{ouNt Well, Mivion, and how do son come
ligre

Manrox. 1 am in the service of M. Grivolin,
oolonel . You remembor Grivolin

Couxny Grivolin in Orvleans! And is this s
houss- thes Rosette

Mantox.—1Is here tho, colonel, as they wre

Counr, - Moarvied ! Isit possibile {Axide ) Tcan't

helpit. I feol quite ngitated at the very thonglit of

being nenr her.  Toll e Murion, is Rosette as pretey
as qhe maed to be?
Mamox. —Jdudge for yourself, colone!, here she is.
Cooxr (as Royella enters. )
AL

s it possible ¥
~What does it sll mean ?




SERMENT

Ligs Sorbars o Mamiox,
ENSEMBLE.
- La rencontre ost charmunte,
Purtons, ne disons rien !
Aventure galante
Veut seoret entretien

(et un heureus prefnge
Pour nous én ce bean jour,
Amis rendons hommuge

‘ Au petit dien d'nmour (bis.)
Mais chut | faisons silence®
Parlons, parlons bien bus,
Et par notre présence
Nomn, ne les troublons pas
L'nventure est charmante,

Ete.
(Les officiers sortent sany bruit, Marion entee duns o
auisine. )

SCENE VII
LE COMTE, ROSETTE
DyUo,
Le Comre.
Maduame Grivolin, To hosard nons mssembile,
Mes meillenrs compliments, je les fais snus détonr,
Mils ne pensez-vous pas, dites, que vous on semble,
Que yous avez bien vite, Lélas ! en moins d'nn jour
Trabi le doax serment qui nons lisit cnxemble ?
Ah ! ponr quelle raison, répondez snns detour
Avez-vous dong trihi notre serment d'smonr ¥
RosiaTe
Jo e I'ni point trabi,

Lk Cowre,
Mais Grivolin !

Rosm1m,
Kn ¢ jour,
0@ s bonheur semble vous sourire,
Je voudrais pouyoir tout vons dire
Muis, écontex plutit
Ce fablinn

1

Un ro signol dans un Lisson
Trés amourens d'une fiuvelte,
Malgrd les siens: vonlait, diton,
Prendre ponr fomms Is panyretie
A la finvette quelgnun dit:
Un sutrs hymen pour lul appréte,
O'ast Vavenir do ton ami,
('est son bonbienr ! Va-t'en, fanyette,
Pour le bouliear de mon juni

1 Je partieni, dit o fauyeste

D'AMOLUR.

i1,
Elle partit bien loin; bien loin,
Son petit cornr plein de- tristesss,
Lk oiselels sur son chemin,
Chontaient en vain ss gentillesse !
Blle no pensait gu'wn doux. bois
Qui vit sn premiere pmourette
Neon ! je n'entendind plus ta voix,
Pauvre umi, commie aux jonrs de féte,
Mais jo n'mimersi qu'une fols,
JaVat jurd, dit 1 fanvette!

L ComTe

Vraiment quientends ja! A cos avoux

Doig-je croite 7 O surprise extvéme !

Roxgrre

Regarlaz-moi bien daus les veux,
Suit-on mentic lovsyae 'on aime?

Ly Comr
Tont hymen jo | ad repusse,
Urnis-mol, «'ext In vivitd weme

Rosiawie ( geoté. )
Qno dites-vous?

Lig Comrs

A tol senle n loin j'ad pensd, (Bis.)

Sait-on mentiy lorsque L'on nime?
Roserre
11 serait vend !
ENSEMBLE

Un an plos tard, comme aus heanx jonrs

Loin de la ronte buissonteuys
Tewmoin des promidyes amoty,
Al ! guel
La fdtivatte avnit retrotive

s FRnCOTATE JOY 0TS

Son donx ami, U'ime loguléte
Toul fut oublio! purdonnd!
e ful uy jour de gratide féte
11 ne sora plus sepam

Lo rossignol, de sa fauvetin !
Est-os imréve? bdlas! Je tromble,
Va-t-il cessor de nons charmer?
3eni soit In oiel qui rassemblo,

Le ciel qui ragsomble
Penx &men faites pour s'aimer !

Ls to Kofin, Rosette, me dirds-tu comment
étant maride, il peut o faire.. . ?

Rosarre.—Je ne pils rien vous rivéler encore,
monseignony, winin lnissosmol avoir un entretion
/YL Mon nveo Grivolin

Ly Cosvrn, — Comment ? dvee ton muri?

Hoswrre. — Oni, muds o' est in georat,

Lie Cosrr,— Uh detret ?

RoaeTTE. —T1 est conyenn entte nows que jo dois 1y
prévenir, & jamais jo doviin, . Hinds Inissez-moi lni
parier
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Sonpies and Mantoy
This mesting i% charming
Let ns go snd say nothing ©
A gallant sdventure,

A secret to tell,

15 o happy omen

For us ull, this day ;

Friends, let us pay hommage

To the god of love !

But hugh, hush, be silent,

Do not whisper s word,

Do not let ux disturh them

By our presence here

The ndventurs is charming,
Ete., ete

SCENE VITI
COUNT, ROSETTE,

DUET.

Tur

Qovnt.
Madame Grivolin, sitnce chance brought us togather,
Avcept my compliments, they come from my very |
heart. |
But don't you think, T usk you, does it mot ssem o

R A
Phat you hisve quickly--alas!iv less than one day
Forgotten the snered vow that was to bind ns forever,
Oh, tell me for what reason, oh, tell me, tarcy not,
Why have yon thna betrayed me, beteayed onpsaored
vow ?
Rossx1h
| never did betray it.
(Coost
Bat, Grivolin'
RoserTk.
'l'hfl.t dﬂ},
When happiness will smile sgain,
1) tell you everything
Now listen

To this fuble.
1 |

A nightingale in yonder wood
Wha in love with a little linnat,
In spite of all and everything,
He wantod to warry this birdlet.
But somebody said to the poor littly thing
He's intended for somebody better
"Pis for the futnre of your friend,
For his happiness, lenve him, oh, linnet;
T8 for the future of my frisnd,

I ahall leave him, suid the luost

11
The birdlet went far—far awiy,
Her little hieart full of sadnesss,
The little hirds along the way
Sing to comfort snd ceer her |
Her only thought of the shady woods,
Where her trae love still did dwell.
Oly, I shall never see bim sgain,
My sweet friend, as in former duys ;
But 1 will be faithful and trie to him,
I hiave sworn it, said the linnet.

QoesT
What do | hear? Can I believe it?
Ob, tell me, is thits troe ?
Roserrs
Look in my eyes,
Clan trne love he?

Cousr
And 'l
telieve me, believe me Rosstta

I have besn trne to you,

Rossrre
Whnt do you sny 7
Count
O you alone my thoaghts havé been.
Look in wy eyes, can true love lig? - %

RosgrTe
Is it true?
BoTH.

And sfter one yenr, as in former days,
Fur from tho noisy world,
They et sgain in the shady woods,
Ol ‘whnt o meoting was that !
The linnet, she bad found agrio
Ter sweet friend, the nightingaale,
All was forgotten, all forgiven,
1t was s happy day !
Nover sgain to separate
The nightingle and the lnnet §
Is it & drenm? Alus! I tremhble,
Lest it shounld cease to enchunt us ;
Blessed be henven, that brought us together,
P'wo hearts that were magde for each other.

Coust. - Now Raosette, tell e, being mnerisd, how
Yiss it boen possible for yon

Roserrr. —I ean’t tell yon it all, jost yot
me have u little interview with my—I
Grivolin

Cooxr . —What ! with your husbund !

Rosetrr. —Yes, but thers is u seared abont that

Copxr.—A seovet !

Rosrrre.—Yes; we bave ngreed that T shionld tell
binr—if—if ever—but let me speak to him !

but lot
moan with
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Lix Conr (riant, 3—Eh bien ! dis Iui done, Rosette,
gue je t'ndore

LosgrTre. —Ja le loi dir

Ly Comre.—Et que mon plns cher désir est d'étre
tout & tof. ..

Rosurre (riant.)—Soyer trutguille, je le Ini dirad
AnsRl, monseigns

Lin Comte . — D&Y

Rosrrm, —-Bouvensz-vous que o'est i yous dobeir,
won colonel,

Liw Cosrr.—Soit ! Jo me soumets i tes yolontés.

. mnis lnissez-moi.

Je rejoins mes nuis, A tont i 'heure, Rosette. (Bs
sorlant.)  Un seeret ! que yeul-ells dire?
Roserre. A biontdt, monseigueur, mol je yaiy

porler & Grivolin
{ Klle entre i guiehie )

SUENE IX,
LA MARQUISE, pwix GRIVOLIN

La Manguiss, — N'oublions pas e but de notre
il n'v o plos de temps pevdre! il
fiut, coiite qua cofito, que Grivolin obtienne le canr
de sn femne, una porsonne obligeanta, dit-elle 1ni
lonner quelgnes consulls pour se faire aimer.
{ M. Gayandan m'n dit e

Giavoras (eadront, ) venir
ol e voiel, madame la murquise
Lix Magquise. — Mon ami, le comte, plus adroit que
toi, fult une cour pressanta i ta temimy, ot il devient
e ndmor Welle duns Inplus

nrgent que tn saches te
Taef doli !

Grivoras. —Dang Je plos brel Q@i b c'est fugile h
dire, en!

LA Mangumse (4 part. )—'est curienx?! il n'est
ponetant pas wal, de gprgon ! (Haut.) Allong! tane
Hovars jumnis te faire wimer do tu temme, & oo ne

visnt i ton aido
Qomment eeln, madame ln marquise ?
antendn parler de

Gravors

LA Manguisi,
Daphois et Chilos ?

Gravony — Daphuis el ?
mals i's ne mont jamads dit leors

==L Jamnd

ils viennenn pent-ire
ivh quelquetvis
HOME.

La Manguise,
animes Rorette, minis a1 2a

Daphnis aimait Chloé enmme tu
gavait piw plas s faire
toi de ta femme. Fort
anputis ante,

wimar de sn hor
honrensement, Lyedoion, uno famtue
donna quelques coukeils & Daphuis, qui oblint
bientdt aprés e comr da Chloc

Churvorns (& part,)—Ponrquoi me dit-olle tout ga?

La Manqumse.—Et si tn venx que je tapprenos
aetto dglogme. .,

Chrwvers (ahurd, o part )

Qe

Uine &logue! Quisat ta
que o'pst encore que ¢a?

D'AMOTR.

LA Manguorsm.
IDYLLE,

Daphnis se Inmente,
Chloe ne yvient point sous l'ormenn !
Sa plante tonchaute
S'oxhale sur son chalumoenn, .
Lyeénion vit an peine,
Et dit, en passaut par L
8i tu veux que Jintervienns,
Ton tourment 5o onlmera
GRIvOLTN,
Comme elle me dit ga!
Tia Mangurse,
Depuis 'on snit partouot,
Tou, In, ou,
Quel seeret o ln ddense,
GRIVOLIN.
Ton, Ia, on (hia.)
La Manguiue,
Pour éloignar In tristcsse,
Cirivorax
Tow, la, on (bix,)
La Marguise,
el secret ol deesse,
ENSEMBLE,

1, 1a, ou

Fia Manquiss,
11,
Puis doans L eluirives
fentot on n'entend plas de hemt,
I'uut s'endort sur terre,
Maois {i-hinut 18 Inng sourit,
On o'y jamnis pu bign dire
e qu'olle voymu par in
Eile continug o rire,
Dit-on, dopuis o temps-lis !
GRIVOLIN

Commo elle me dit ga,

LA MAnguis:
Deprnis 'on suit prrtont
Ton, lu, on,
Etw.
Grie L aise Ly wdn e la maygiiise, Gavaudan porl
ol puovisue un et (@ Eaemmt
GravavDax.—Ah | Jo reviendrai
(Finsnd. wortie.)
LA Manguise. —Ah! Gavandan !
Guivorax (0 pard, )—Eh bien! ju ne me soray
jampix doutd que ce fiv celn noe eglogue !
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Conxr (langhing.) —Well, go Rosette and tell him |
that I worship yvou, !

Roserrs, —§ will tell him |

Couxr.—And toll him that 'buve only one desire |
—to be yonrs altogether. [
Roserrs (faughing. )T tell him everything ; but
now let me go!

Covsr. —What ! nlready.

Rosmrre. —Remember, Oolonel, you have to obey
this time

Couxt, —Vary well, I submit ; I'll go and join my
friends; good-bye for the presont, Rosetts (yoing oul.)
A nodref, what onn stio wonn. (Hril )

Rosyrre. —Good-bye, iMonsieny, 1 am going to !

Lolk to Grivolin. (Fxit L)

SCENE IX,
MARQUISE, w'er GRIVOLIN

Muangrase.—1 mnst not negleol the objeet of my

jonrney, sad there isn't o moment to loss.  Grivolin
wnat, st any oost, win Nis wife's heart, and I, as an
sxporiended person, will give him some advice how
to gut 1L

Gurvorss (enléri . ivaudan has told ma
you wished Lo swe me, Madome. Here I am

Manquisk. —My dear fellow, the Count is making
loye to your wife desperately, and it/ is most urgent
that you make yourself loved by ur wife and
withont any further delay

Giavorry, — Without any farther delay —that's vory
vasy Lo gay

Minguise (aside. }—It’s funny—he su't a bad
Jooking follow st oll.  (fowd.) Look here, you'll
nevar woke your wife love yon, if I don't help you.

Gravorrs. — In what way, Mademe.

Marguisye, —Huve you wver heard the story of
Daphom and Chiloe

Grivory . —Daphnw and who, do you way? Oh,
yes, thoy come hero sometimes; but they have never
given me their namos,

Mangoise Duaphom loved Chice as you do
Rosotte ~bnt he knew no more than you do how to
mpko his stepherdoss love him. Fortunately Ly-
conion, a eharitable lady, gave some good advice to
Daphnm, who scon nfter won Clilos's heart,

Gurvoras (deide )—Why doos she tell mo that?

Mangmse. —If you like I'll tell you this pastoral,

Guryoras, —What on earth is that?

Misquiss

Daphus: is lamenting,
Chlos doss not come o him
His tonching eomplnint
Is heard averywhera |
Lyoenion saw his tronblo,
Aud said, in passing thers
If you like, I'll help you

y your trouble

Grivorms

How she says that !

MAanguise.
Every body knows since then,
Tou-In-lon!
What the goddess’ seoret was

Grivoras

Tou-la-lon!

MARGUISHE,
To allay his trouble—
GrivoLis

Tou-la-lon !

Manguise

What the pgoddess’ sceret wad

GRIvOLIN.

Tou-le-lon

Manguise
Thers, among the bushes,
Not # spund wos heard,
Everybody is asleep,
The moon above is smiling,
Nobody conld ever tell—
What she saw from thers,
But sho has boen smiling
Ever sinco, 't is anid .

Gurvons.

How she says that,

Manguisy
Evergbody kuows since then,
Tou-ln-lon
Fue

Griviin kisses the Marguise's hand.  Gavawdan appeary

ot baok and wllerx a cry of oxtonishmest

GAVAUDAN ( grefending tn go. }—Oh. exouse me, 1'll
come again,

Manguise.— Oh, Gavaudan

Gravores.—Well, 1 should never have thought that
| that was o pastorsl




=

SCENE X
LA MARQUISE, GRIVOLIN, GAVAUDAN

A Mangirse.—(uo vouliez-vous, Gayaudan ?

Gavauras, — Prév
lo comto vient de rejoindre =es nfficiers. .
lenr pariait d'nne jeune femme i enlever, d'no wmnri
alope, j'ad tont de suite pensé qu'il

et qu'il

ridicnle

)

gissuit e lo fumma de Grivolin
La Mangmse. - Un enlovemant ! mitts o ent
empecher 7, Aidez-uon, Gavsudan ?

GAvAUDAN, —Moj, midame I marguise, je pro.

poderais’ do nous oo al
La Maggurse, —Moi ¥ renonest & ls lutte! Vous ne

ndan !

me connuaisses s, G

i Justement oo gue je

Gaiyoran: —Ln lutte | 'V
orpins, mudame In marguisg ! Lus ung prendraiant
parti pour vous, les autres pour mousieur le cowte

ot un duel est si vite areive!
(@ part-3—Un doel ! Aunfait?  les
ps?

Laa Manquis
sombattants sent emprisonoes
( Haul.y Mes amis, j'ai tronve nn moyen dompichor

pourgno

o6t enldvoment

GAvAUDAN of Guivoway - Lequel?

Lia Magguisg —C'eat de fidre boattre lo comte aveo
quelqu'nn ! Op Virrite, guelques jonrs apres, 3 do
In Richupineds obtient e grics

Ghavaupan. —Et lo comte, 1@ désormay par les

devolrs do In reconnaissanco, n'ose plus refuser I

do Id potite mndarne

bose, (ve veplenant) 1o s
1a marquise, o'oxt oo que F'nppelleral ponial

LA Mayguisic —Maig i fant un  adverssire an
somie, ot cab wilvarsnire
Moi! Muis, mudame In mrgaise

Pites done !

e Mo vonu, Gavapdan
GAvATAN
Grivoris VOus to trouves plus celn
wugsi géoinl
(FAVATUDAN
ly comto B¢ peud ne conunetles quinveo o honame

Diwillowes, madnme e merginise, M

de son Tang

La Marquisw
en armvaut e
mon nohle epoux, le wargnis Munpanares dn Grad-

1h bien!

qav yoits vous feries passer ponr

wetnit-1l pas convenn,

alguiyii ¥
GavaupaN - Oul, jone dis pas
TA Mangimie —Muiotenant, allez vons appréator
pony joner votre nouvenn roife, mot ami
GAUVADAN  (réuisfant Mai, mndutbie
(uise
LA MAngurse (e anforild |—J3'ul div!
Gavaupar (ehoneddunt Y= Fobéis, madame In mnr-
quise. J'obéis: (A pert. ) Oh! mon divonewent, .
tout pour la murguise !

Seulement . . .

T TS

(st )
La Manquise (@ Grivadn. )—Toi, veille bien sur ta

fomme
(Eile sorl)
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SCENE XI.
GRIVOLIN, puis ROSETTE

Grivonss, —Soyez  trangaille, wudame I mnrs

nir madame 1 marguise que M. | quike, je ne sdrai pas pluy sodiche qus Daphuis § jo

viis purler i Rosette comme janrsis di e fuire
depuis longtemps

Roserts
monsienr Grivolin

{enleanl Al ! 1o vaicl! A nous dous,

GEvous —dJo  main tout, mdame o Jai 6
prévenn de votre condmie
Rosgrre.— Tout deny, monsicus Grivoling fie vous
smportes pus; e'est Mol qui ui i Vous parier
Gruvony. —Soit! m'expligueres vons
vons éeanitez los doux propos de M. Ie comta?
Sans dotle, pares que jo l'aime
Gorne de biohe! c'eat trop

pourine:

Roserre.
Guiyoran (boodissint
fort

Roserrn (oalme. ) de 06 e voun vons

Clarne

drez, o'est sinsi

"

see YAl gn! nuries

Grivoras (uoeee onpal
Pidée de vous moguer d'nn homme tel que moi,
mndame Grivolin?

Rostrre  (viant. ) —Miudmne Grvolin ! non
mui ¥ire !, nous ne sommes pas devant lo

monde en ce moment, ¢f vous suvez hien que js uo
suts ps plus madume Grivalin que vous n'étes mon
mari !

Guavorss {(orointif )
tendait !

Rowerrn,—En guittint 1o village, duns In catriole,
et e priconce de mon pive, (ui sexl est duns notre
ur Grivolin, si, on

Plus bes dene! si Fon sne

confidence, jo vons ai dit: Monsi
fvant & Ornléans, vons surez Uhttellerie du Loy
'O, sinon jo vous quitte i 'instant, ob yons n'nures

rien du tout

Goavorn. —Jo. vous i popendin
I'Litellerie que ricn do tons
En arrivant iok, nous ayons ditih tout In

Fatms oienx

Roserne
monde qua lu noos avait en e an viiligo
ant luin, chagin

Guryonns . —Et, commu 1& villy
& miens simd Is eraive que d'y allor voir

Roserre —Seulement, vous oves mis uoe
cundition.

Grrvars, —Que jo serais seul moitee de divulgner

petito

notre patit seoret.

Roserre. — Bl bien! monpsicur Guivelin, jo viens
vons demander de me retdre ma purol

GuvoLy. —Comment?  Vous voudrien?

Roswrre — Dire In vérite i M, 16 eomio qui usiing
tanjonrs

Grivory: —Commuent ! yoi vous sims toujones Dut
ot h mod que Vous venez dire eoli?

R osnTri Qu'est e que cela pent yous fivo?

Gaivorix. —-Ce gue celd pent e fitire? mais aux
s o tons; no iis-je prs votre e
serre. — Eh hien?
wvorax, —El bien ! si v comte vous fait s com
... on vens enléve. .. par exsmple. . ponk (qnei
passarai=je, moi. lo man?

RosETrE, —Brst ! vons ne seriez pas 1o seull




- about

LOVE'S VOW,

SCENE X
MARQUISE, GRIVOLIN, GGAVAUDAN,

Mungemg. —What is it, Gaynodan ?
—1 cance to tell mndnnie that the count
that e told them

GAVAIDAN
Iins rejoined his comrades nnd
somuthing abonut running away with a pretty woman,
0 Fidiculond husband, and so T thought at

lin

onee that ho must mean Madame G

Manguise
that? Why don't you help me, Guvindan?
we do?

Runnivg uwany, why, how éan we stop
What enn

Modame, 1w

1 propode thnt we go

Cravaunas
hame
Mavquise (disdainfvlly. ) — What, give up the fight?

You don't kuow ne, Gavaudan

GrIvOLTN, lre fighit.  That's exwotly it.  That is
what I'm afeaid of madame, 2ome will take your part,
others will take the count’s purt, cod who knows
how it will end—porhaps oo dnel

Manguisi {iside A duel, happy thought—dnel-
isth are put in prison—why not. (Lowd.) My
friend, I bhave fouml a means to prevent this abdue-

tion.

Gasavnan and Grivoris —Whit is it 7
Manqursn We must malk wunt figh! n dael
with somebody . Hewill be itodd nud

disyr aftpr M da Richmpineds will obtain his pacdon,

s lew

Gavsvrax. —And the Conut, overwholmed by bis
fealing of grativude, will ao longer dare to refuse the
Bunchbeck-—I monn to soy mndemotselle.  Moadawme,

this 1% o sivoks of genius

Manguisy.—But the Conul must have sotiohody to

fight with, and this sonwbody must be vou, Gavar
dun.

Gavaunay 1, mndawe !

Manguese. —Well, don’c yon tink thnt s another
atroke of gening?

Count would oot

fight witt auyhody excopt one of His own rank

Gavaupay.—Buk, mudune, the
Manguise. —Vory well, dido't we agres whon we
eitie Lore tlnt vou should piss for my nolle hus.
hatd, the Marguis Manonnnres de Grundadgiaivie
Chavatnax —Yes, madame, vnly—only—
Manquusg. —Now go aml prepaes yonrself for your
now part
GAVATDAN (resisting. ) —Hut madame—
Maxquast (sternly | —1 insist!
GAvAUDAN tAwide ) OBy
davotion—anything for the Masgnise CREiLY

Manguisn (fo Grivelin. )—And you—yon look after

I obey, madame

yonr wife (Brit.)
>
-y -t g
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SCENE XI
GRIVOLIN, afier ROSETTE

Gurvoras.— Make your mind easy, mndamc, 1 shail
not be more: awkward than Daphom—1 am goiog to
talk to Rosetto as T ouglit to huve dono Joug spo.

(Enter Roselle.)

Roserre, —Al, there he is! gow then M. G ivolin

v been

Gurvenas, —1 know everything maduame |
informed of yonr oonduct,

Rossrre.—Gontly, Monsieur Grivohn, don't get
in noenge, Twant to talk ta you

Cmvormy, —Very well, but will you first explain 1o
me why vou allow the Connt to make love ta you

RoserTe. —Certniuly ! becanse T love him

Grivoray (ieith an sath. ) —Well, that is too wuch !

Rosmrre. —Too much of what?
Grivorx —Do vou inténd to nmke n fool of mo,

Madawe Grivolin?

Roszrre (ntghing, j=Madame Grivolin! no, that is
too good, I must lnagh, we are wloue st now nnd
you know very woll that I am mo more Mudama
Girivolin than you are my husband

Grrvores ( felghened . }—Hush, bush! Not so lowd.

Roszrre —When we left the village and in the
presopes of my godfather who is the one person inour
canfidence, T said to yon M. Grivolin, when we
oome to Orleans, if you will consent to poss as my
husband without being my husbund, you shonld huve
the inn of the Golden Wooster, and if you don't
agrea to this T'll leave you ot onee and yon'll have

nothing i wll.

Guvoras.— I kriow, and 1 spid U'd rather bave the
inn of the Golden Rooster than nothing at all

RoserTe. —And when weo came hore we told overys
bady we were marriad in the village.

(Gravorrs. — And s vhe village is vexy far from here,
they all Bedivved it rather thin go thero and find ont.
Only youmade one eondition
Thut T plone shonld bave thy right ta
e sooret,
w.—Very weoll, M
you to.give e back my wond ?

Grivorry. ~Wint | Would yon
wrrre—Tell the tryth to the Count, who loves

Wl Us ever?

Roserrs.
WAVOLIN

divalg

Rower Grivolin, 1 now ask

Guivorax. — Whint! Who loves you as much as
aver, and yon dare to tell me that?

Rosurrre. —Well, whint does thut uatter to yon?

Guvory. — What it matters to ms? Am 1 not

your hushand hefore everybody ?

~Very well.  What of that ?

Guavorny . — Whitk of that ! And if the Conut mikes
love to pou, und runs away with yon perbaps, they
would thiok me a nice sort of & Yusband

RoserTe. —Oh, nonsense; you wonldu't he the
only one.

Rasnrri
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Guvonrs.—C'est cola < tous les (déssgréments du
maringe, sans un saul do sos avantuges!. . Merci, jo
refuse, mam’zells |

RosErTe (uvee rage. j—Vons refusez

Grarvoras . —Oui, mam'zells !
(Xl 8 assied.)
Rosprre, —Eh bien! ¢'est bon! Ah! il va devenir
Joli, votre petit intérienr, je vous promets une gentille
petite existence,
Grutvoray . —Nous verrong celn !

oenbles.) Teonez vok
voilh comme jo

(howyeulant les
Tenez votre vaissells,

RosgrTe
whables !
I'nrrangerai !

Guryoray.—Rosette ! jo vous on prie!

Roseary (Irés montée).—AlL ! monsisur vent conser-
ver nne femme ui n'est pus Ia sienno ! Eh bien ! il
cn sorn datisfait de sa femme! méchante, injuste,
houdeuse, ponrmade, prodigue,
oolire, insolents, et neariftrs, voilhk ce qu'slle acra

BOUpQUNNSULE,

votre femme. .. mon bonhomme!

Gutyoran.—Vous dites?

Ioserts, —Mon bonhomme !

Ghrivorts (Dnpiysible, ) — Dites towours! Cela ne
m'ément pes et vous Gtes encore plus joliv én
colere !

Roserre (hau!, aoee viodence.)—Aingi, vous refusax
toujours de parler?

Gvorny., —Plny que jumais!

Rosprre. —Q'est bion! J'nx fronye ponr vons un
nouvean genre de supplice.

Guvory, - Comment un supplice ?

Rosxrre —de e ferni jolie, jo me pomponnera,
jo wenrabunnersi. jo fernd In coquetts, jusqu's
¢y que voud vous deries nn bean jour: Dienl que
tun femmoe ost gontille !

Grrvonrs. —- Mais o le dis'deja !

Roserra.—Et quand vous sorez fou de moi, je
vous-dirai : Oo n'eat pus pour toi, Nicolus! j'aime M.
lo Qomte, il 'y a plus d'obstreles, ot jo I'éponsarsil

Guvoris. —C'est o0 que nons yerrons.

Rosyrre. —Je vous on dimi tant devaot tout le
monde, qu'il fandrubien que vous finisser pur avouer
vons-meme | vérité,

Guvoran.—Chut! nos olients gqu visnnant pour
Panniversaire de notre marisgo.

Roserre.—Eh bien ! il séva joli votre annivorsairs,
vOuS PoNyez COmMPLET Sur moi, mon bhonhomme !

GimpvoLty, —Nous verrons ¢ |

D'AMOUR.

SOENE X11

GRIVOLIN, ROSETTE, MARION, Bouncgols,
Bourcrotses, Purrrs Crercs, puis LE Comre,

Orprcrens, puis LA MARQUISE e GAVAUDAN,
BEL-AZUR ¢ Souoats pn 1a Ma

puis
CHAUREER,
FINALE.
CHEUR.

11 est plus de midi,
Eit, soit dit sans reproche,
L'heurs de 1 bamboche
A gound, nons voici!
Que va-t-on fiire
Pour Unniniversaire?
11 a5t midi,
Nous voial,
Nous voio !

GRIVOLIN
D'abord ran fernme versers
Lo meillenr vin, suivant Unsige.
Roserre (froniguement. )
Ei des pluisirs do maringo
Mes umis, mes aniis, 1’on vous parlera
Le Coure (endvant, suiwi d'offieiery.)

Pardon. 8 je troubla la féte!

(A Rosefte. )
Jo roviens, le omur unxieus,
Entendrs, 0 charmsnte Rosotte,
Entendre, 6 nouvesnx avatx,

LE (HEUR,

Quoi ! devant son mari!
Que veut dire cecl?

Roserre (au conds )
Apprenes done sans vorbinge,
Mongeignenr, devant mes i,
Que =1 jo vous plmnis jadis,

Je vous simo ancor davantage.

LE CHEUR
Quoi ! devant son mari!
Qno vout dire cocd ?
GRIVOLIN.

En bien ! ., non... liv o'en est trop i In fin.
Je ne suis pas ce quo jo parais itre,
Elle n'est pas madams Grivolin,

J& pe snis son dpoux, nison maitre
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Gurvorry, —That's exaetly it. T've all the bother
of mnrried lite, without any of its advantages. No,
madomoiselle, T positively refuse !

Rosmtre (enraged )—You refnse

Gurvorrs . —Yes, mademoiselle ! (Sits dowon.)

Rosgrre:—Very well, you refuse. I am going to
make things pleasant for you, [ promise you

Guvorry . —Wa'll sa

Roserrn (throwoing frpibice about.)—Here is yonr
furnitars. There, look at your china (Hwoww cups
amd plates aliowt, ) That's Low I shall manage things.

Grivotay . — Rosette, T heg you—

Rosarrx (veyy furices.)—Ha, you wint to keep a
wifs who is not your own, well, yon shall be plessed
with your wife—wicked, unjust, scolding, groedy,
suspicions, spendthrift, o fury, insolent, & shrew —
that is what your wife will bo, my good fellow

Gurvoras . — What do yon call me ?

Rosrrre. —T callud you my good fellow

Gauvoray (indifferently . )—Go on, 1 don't mind —ure
yon still in o rage ?

RouerTE (very viclenl }—And you refuse to let ont
the secret,

Grivorax — More than ever

Rosirre —Very well, 1 have discoversd another

why 40 torlure yom

Giavonin . What do you menn, torfure mwe

Roswere —1 shall mnke myself ag protty as 1 can,
dregs up, put nbbons all oyer me, and make mysell
a0 oharming that you will eall vut Good heavens,
how pratty my wife is!"

Guivorax,— Why, that is what I bave snid a
homdred tines alrendy !

RoszrTe.— And when yon are mad with love for
me, I shall twrn yound and say : that's oot for you
M. Grivolin, I love the Connt, and there are no more
obstnolos in our way, and I am going to murvy him

Gurvonny . —We'll soa

Rosmrer .1 shall make such o scone before every-
body, that you will feel sshamed und own the trath

Guryorn -—Hush— Lingh—here are onr guests who
ure come to celeloate the nuniversary of our wed-
ding.

Roserrr.-~Yeg, they shnll have n nice nnniversary,
1'll take cave of that, my good fellow

Grivorrs . —-Wa'll seo

SCE

XI1.

GRIVOLIN, ROSETTE, MARION, Guests, Creaxs,
Couxr, Opprouns, affer Manquise, GAVAUDAN,
then BEL-AZUR and Porror Opricens,

FINALE.

CHORUS.

It's pust wid-day,
Let ns rejoice,
The hour of ploasure
Has come.
Whnt are they going to do
To celebrato this day ?
It's past mid-day
Here we nre,
Heors we are!

Gnivonix

My wife will serve you all
With the best wine in onr cellar

Rossrre
And Il tell yon & story, my friends,
Abont the pleasures of marriage

Counr

Pardon, if Iinterrupt the féte,
I've come with an anxions heart,
To renew, ol, churming Rosstte,
To renew our trne love's vow

CHORIS

What ! befors her busbund ?
What does he moun ?

Roserre,
Listen then, dear Monseigueur,
I'll say it before my friends,
If 1 ever loved you,
To-day I love you still more.

CHORLUS.
What ! before her husband ?
What does it menn ?
Crmrvores,

I'bave had enough of this,
Listen to whut I tull you,
She is not Madame Grivolin,
And I am not ber husband.,




E SERME

ENSEMBLE,
1 dit?

Qu'a-t-il dit, qu'a-
1l n'est pus 16 man !
O'ast vraiment anjonrd hui
Bien surprenant ceol
Ma fo1, 8'il a dit vrai,
Quel dtonoant secret,
Ali ! ma foi, o'est complet
REPRISE
Lz Comre.
Voilivdone ce secret
Dit-il veai ? dit-il vrai?
Roserre.
Oui, c'est 1i 16 necret
11 dit veni ! i1 it vrai !
Ab!

Lia Manousse [ontrant, voilée d e longue mantille.)

Plua que jnmais o'est le moment |
Muis que fuit dune ee Gavandan?

GAVAUDAN (exdrant, coshuné en seigiienr espugnol ;
lunetles, grande perrugwe, olo,, ete.)

Me voili, madame lo morgul

Q que jo dise?

A mof, comte, deux mots |

(Parlé.)

Lia Manquse (bas, ¢ Gaviudan. )

Allez, je vous soufferai.

GAvATDAN (bs. )
Fort bien; je répéterni
Lia Manquiss (hax.)
Da tous les Ig Richepineds
Je suiy le purent, dpotsez!
GAVAUDAN (mue comle.)
Da toun les Iy Richiepincés
Je suis le purent, epousez !
L Manqrise (bas.)
Mao nides, ou sinon tréinblex
Devaut cette terrible dpos
GAvAtpAN {au comie.)
Mas niéee, on sinon tromblos
Daovant cotto terrible épy
Ln Comre (¢ Goavawdom )
Pour la derniére {ois, non, non !
Vous et les vitres nllez an dinkle

Ln!p-‘rm- n lg dos trop rond
Et l'ovil par trop désagrénhle

GAVAUDAN (has, @ la muargiise.)

Pout-itre a-t-il un pen raison
( Mool g enmfey

Pronez garvde, jo suix
Lie redanté marquis

NT D'AMOUR.

La Masgoise (bas, o Guoaudan). —Muaneanards du
Guudnlquivir, ond, o'est moi.
GAvAUDAN (an comte,)
Manganares du quoi?. .. J' sais plus qtoi
Muis o'pet mok,
ENSEMBELE
Parhlesu! L'aventure est plaiaante,
(L2 comte tiye sop épée.)
GAVAUDAN (cffrayé. )
Al ! je meurs, madine, d'époavante.
Lia Manquise (bas,)
Mais allex done!
GRIVOLIN (@ pard.)

Un duel chez moi |
D'aprés In 1ol ¢'est chosn prohibée,
Prévongns In mardehipisgée

({lgort.
Rosprte, Maciox of Las Creons

Vayez done oo mnrquis,
Lo bon acenr, obi ) jen ris,
Vi dune (Bis, )'sn figure,
Il n'n paz t bon air,
Tamwgu'il eroise le fex ;

I tort de chierchier nventuro

Lia Manguise (pavlé, —
du conrsge !

i Guvawdan. )—Allons,

(Leoomte fuil sauler Mdpée 'de Gavavdan. )

Gavavoaxs
Ja suis mork. .

t mayéohansséa. )

Les voial
ENSEMEBLE

Ciel! que veut dire coci?

Quis veut dire ceed !

I

Yous aviez dowe perdy In téte,
Vous ayer dene pordy 1'espri
Nins' plus turder jo yous arréte,
Vong n'aves dono pus In V'édit?

Crmvons (entivnt suivl de

Azon

E MMBLE

ut done perdu lu téte,
Lix avaient done pordu Uesprit ?
Sans pluy tarder on les arrote,
Hs n'ayient dene posdn 1'6dit?

I

I faut & 'instant, sans nipligue
Len swivre i ln prison

[is ne venlant pas qu'on explique
Liequal nraimon

Gavadan reodant feurs fpley, Rosefle
Lreais au  eomle, Marguise encouraqge
Favardan, Uriv Ne Jrolte nucing, Mavion sl

vligusy, e warfehawssée e e vomle o
Gavawdoy
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LOVE'S VOW.

CHORUS.
What does he say ?
He is not her husbund ?
Thnt's surprising news
Which we hear to-day
If ho spesks the truth,
That's surprising newa
Which we hear to.day

Couxr

Now I know the secret
Ix it really true?

Roserre.

Yes, that ia the secrot,
It is trne, "tis true,
Ab!

Manquine (closely veilsd )
Now's the anspicious moment,
Bnt where ig Gavandan?

(GAVAIDAN

Here I nm, Marguises,
Tell e whnt to say.

(7o the Count.)

One word with you Connt
ManQuise,
Go it, I will prompt you.
GAvauDAx
Tell me, I'll repeat
Manguisk { prompling . )
I um the illnstrions uncle
Of the noble Richepinede.
GAVATDAN,

I am the illastricns uncle
Of the noble Richepincée
Manquisn (as before. )
Marry my niece, or tremble,

Bofore this terrible sword

GAYAUDAN,

Marry my niece, or tremble
Before this texrible sword.

Couxt,
No, no ! forthe lust time, I tellyon,
To the devil with your niecs.
I don't want to marry a hunchback,
Who squints with her left eye

GAVAUDAN (fo himself.)

I really think he's right,

\Aloud.)
Take care, take eare,
T am the Marquis of —

Manquise (prompling . )

Muncanares de Guadalquivir.

GAvATDAN

Mancunares—ol, T forgot the rest,
But I am he.

CHORUS

Hallob ! the thing gets plensant.
( The Count draios his seord. )

Gavavnan

Madame, I am dying with fright.

Manguise

Coward, ga on!

GaIvoris

A duel in my house !
That is forbidden by law,
'll call the police

Roserey, Maniox aud Caons,

Look at thut Marquis,

Ho-he ! he makes me laugh,
Look at his fuuny face

As he crosses swords,

He better hind kopt the peace.

Manquiss (fo Guowudan, | Coursge, go on !
Gavavpas. - Madame, I'm dead !
Gumavorrs (with polies. )—Here they are !

CHORUS

Heavens ! how will it end,
How will it end

BrL-Avun,

Have you lost your haad ?

Are you raving mud 7

In the name of the law, I arrest you,
Follow withont delny

ENSEMBLE,

They must have Jost their hewl,

They must be raving mad,

In the nume of the law, he arrests them,
They must follow without delay.

Did they not know the law?

They must follow withont a word,

They do not dare to explain

Who is right?

CURTAIN.




Une Salle du Ohateae'de lo Marguise 4

JAVOTTE, FRANCINE, JEANNEITE, Paysasses,
pitis LE COMTE, ROSETTE of LA MARQUISE.

CHEUR

Paxsaxxes, SoUBERUTES

Quand on termine In toilette,
Dont & Vrutel doit se parey
[Tue vpouse jouns ot bion fuite,

i

|

‘ SOENE PREMIERE.
|
\
|

On no cesse de 'admiver,
Car o'est 8i beao Is robe blanche
Bien gimplo ot sans guenn atouyy
Seule elle patit, naive et franche,
Paver 1o jeunesse ¢f U'amonr

REPRISE

entratnt aw bray dit eonle, dans som
premier ante.)

eoxlimme du

Roserre |

Il est venu lo donx moment,

Voici notre hymen qui s'sppréte,
Tout aat bonheur, apainement,

Al ! monseignenr, goel jour de féte!

Les Soveni TTES.

Trouvez-vons, mademoisslle,
Lu toilette & votre gott?

Rosmrre.
Al ! ponr lui faites-moi belle,
Qlast o6 que jo venx-surtout.
(L marquise enfre. )

REPRISE DU CHEUR POUR LA SORTIE

Quand on termine la toilette., .

TROISIEME.

SOENE 1T,
LE OOMTE, LA MARQUISE, ROSETTE

Lz Cosxx. —Enfin | ma chire tante, vous svey finl
it consentir b notre wntdnge,

Roserre — Et vous m'en yoyez bien reconnnigsants,
madatne,

La Masguise. —Tont ast bien gui finit bieh. .. o
je suid heureuse sortont de voir que mon ueved g
dehuppé d cette Holeuso affaire de duel dont il m'”
parié,

LeQoxre —Jo n'mi en qu'ds décliner mon grade

ponr étre wis aussitot en Hberté, .. Qoant i mon
ridieuls adyeranire jo craing bien quiil ne paie
cher s proyosation !
La Mangumse (¢ part. ) Phuyre Guvandan !

JoMTr —Mais dites-med, ma tante. . vOus avez
¢ gue notre maringe se fit secrateniont dang In
A o nuit tombante || wiis yons
anrnit Hew s bénd-

dés
chupelle du chiltein,
ne mayez pos dit & quello hear
dietion uptinln?

Ta Maingiase (@ porf j— Et cot ordre durégent gul
n'arrive pus! Gugnons do tampa ! (at.y Je vais
m’entendre aveo mon chapelain et j& vons préviendreil

aussitot. .. A bientOt, won entant
Roserre — A bientoy, madame,
(Lo nckripiigse sort.)
5 E L
M LE COMTE, ROSETTE.
Le Comrs. —Eh bien! Rosetto, qun te disais]

. ibya justemont un an anjourd’hng. Roasetto,
wnigré s orls et les malédictions de tous mwes nobles
perents, ju t'épouserai,

Roserre —C'est impossible,
af jo répondn.

Le Cowmre.—Tu vois pourtnnt gque cela est! ot
bien plus, an lien de me mandire, In sévire murquise

elle-mwime consent i notre union !
Ros o1i, — .Ho ¥ eonsent méme bien facilement,
monseignenr, (¢ part) ¢t coln ne lnisse pus qua de

monktignenr! vous

me donner quelque doute!

Lx Coxre. —Ello s'ost adoneie et je lul pardonne |
Ne songeons plus qu'an moment proshsin gui vi
faire de tol wa ferume !




ACT THERDE

A Room in the Chafenw of the Merquise

SCENE I
JAVOTTE, FRANCINE, JEANNETTE,

Ginrs, w/ierwards COUNT, ROSETTE and MAR-
QUISE.

ViLLAGE-

CHORUS.
Wiyen the toilet is finished
Of the yonng and handsome bride,
In which she nppents at the altar,
We eannot help to admiro hor
How besutiful the white dress Jooks,
Simpie;, withont an ornament,
White alons, modest and plain,
Adorng her youth and beauty

Rosyrre (enteping with Cownt.)
At lnst the happy hour has come,
Which will unito nx for ever,
All is happiness and joy,
Oh, what n blossod day is this.

Ginvs,
Tell uy, Mudemoiselle Rosette,

Do you like your wodding-dreps?

ROsETTE.
Make nie look protty, only for him |
That is all I care for.

CHORUS.

When the toilet is finished,
Etp , ste

SCENE I1.
COUNT, MARGUISE, ROSETTE

Cousy —80 st lsat, my daar sunt, yon have con-
sonted to our marrisge

Roszrre.—And I am very gratefal to you for it,
madame

Manquisk. — All's well that ends well—I am only
glad that my nrphew got ont of that ugly serape
about the duel of which be spoke to me,

CounT.—As soon as I told them who Twas, they lot
me go st onoe—as for wy ridionlous antagonist, I am
afraid he will have to pay dear for provoking me

Manquise —Poor Gavandan

Coust,—Toll mo, nunt, you desirs that our marringe
shull tnke pluce seoretly st night-foll in the Chapel
of the Chatesu —but you bave not told me at what
time the wedding will take place.

Manquise (iside.)= Oh if only that order of the
Regent wonld come—I mrst gain time. (Lowd ) 1am
going o gpenk to my chaplain, and will let you know
directly. Good-byo children! good-bye Roestte,

Roserre.—Good-byefmadume

SCENE IOl
ROSETTE aad the COUNT

Coust. —Well Rogette, what csn I say to you—it's
exaotly n yenr to-day—nand in spite of all the howling
and curses of my noble reiatives, 1 am gaing to

| WErry you

Roserre.—And I told you that it was impossible

Couvxr,—But you seo it isn't, and what 15 mors,
instead of cursing us, even my stern aunt hins agreed
to our union.,

Roserre. — Yes, and she has done it 8o very ensily.
(Aside,) 1ean't help fesling’soms doubt abont this
business.

Couxr.—Har heart is softensd and I forgive her
everythivg ; lst us only thivk of the immediate
future—that you will be my wife




8

RoserTr. — Vobrs femmu!. .. il me semble quo ools
ne pourrk jamais devenir wne realite tant queé nons
n'nnrons pes quitté ce village,

Lx Coxrr. —Comment cela?

Roserre
RONDEAU ET ROMA
Pur los cheminsg amhrétis,
Comme donx amonreny,
Allons, yite pirtons !

Loin dn puys fuyons, (bis,)
Chercliony un dony recain
Et plus nous sevons lojn,
Plus il va me sembler
Qe yous pourrez m'eimer,
Cherchons un doux recoin
Bien loin, (fer,)
Emminez-moi oe soir suns hruit
Dans Pombre de la nnit,
Nous parlerons bign has,

Nul n'entendrn mbme now pus.!
Mais ex enrropse nous volod,
Quo l'on est Lien aingi,
Qontre vous je mo serre Lisn,
Votre visuge est priw du mien,

J's1 peur. .. puis 19 1@ eruind plus rien

Lx Conre
1

Suds tu ponrguot (ns os eharmunt voyuge,
1l n'est partont que boyhonr ot privtemys,
Suis-th pourguoi, dissipant lo nunge,
Lty pal soledd dore In fear des champs?
T lo sauras dans lu forét en fite
0fa los oikennx elinntent seng se lysser
s te divont : nous chantons ponr Rosetts,
Oir on ces lioux Rogulte v passer,
Liv-bas; iebis dunn In forct en fity,
Les grin oisennx chuntont gans o lussor
Voua Rosotte,
Rosette va passer,

Comme Voisenn; In fleurstte en ln pluing
Semble vonloir eélébrar ton bonhene :
Car ello exhale, «n ss suave halpine,

Pour te fiter, ra plus douce senteur.

Ly marguerits ot 'umble pagueretto
En te voyaul, oui, stmelent murmarar
O'est notre sconr, ¢'ént ln frniche Rosetto !
Inclinonsnaons, Rosotte v preser !

Roserre.

Que nous serons bénrens !
Por les cheming ombreuy,
Jomme denx amonrenx,
Allons, vite partons, (biz. )
Loin dn pays fuyons,

SERMENT

D'AMOUR.

Cherchons un dous rocoin
Et plus nous serons loin,
Plus il va me sembler
Quo vons ponrres nd'aimer, |bis. )
Chorchony un donx recoin,
Bien loin . (ter.)

REPRISE ENSEMBLE.
Lix Comre. —Eh bisx ! jo vais le hiter, 1o woment

du départ
Roserre, — Bt moj, je vais essaver wn toilotte de

Lx Coxre (e viant. )—A bientit, madamo I com-
tasse,
Roserre.—A hientot, monsieur lo combo

(Jix sartent,)

GAvAUDAN (entiant wn conrant, toud offaré
mai, eachexmof, une dvasion! jo sulsun
dnel . on o conduit en prison !
Sain pas si vous aver jumasis 6té on prison
quel séjour mnlsuin! du pain sec of de
I'enu, le des chuchemars, In ndit @ yoilh de
quol j'mi voom pendant quarante-buit heures. Jo ne
TOvAIs que potences of gibots et J'entendais déjih von-
ner le glas dn supplice, lorsque souduin, ce mntin,
un hroit de olifs se fait enteadre. . . lo goilior ouvrs
ma eellnle &t me remet de o pret do gonvernsur do
In prison un phi etef, déonchetd. Jo mao dis olest
i prooludne sxécation ! I'ull wy rsoudes i oo
prevdres connaissance. .. Jorsque jo wlaperpois. . 6
I OVET fue mu porte cst restéo ouverts, Une
itlde luminense me traverse | ryusn. . une porte
ouverts! Si jo prenais moes jumbes & mon con t
Alors, j& cours dans nn dddale de conloips obscurs et
je we tronve bient(t, . ou présence de mon gedlier
qui famait tranguilioment g porte sur 1n, pipd do sa
|irison non ! pinod ! nou ! il me fire un grand
cotp de chapean!, || Jo passe en me disiot @ ~Clesy
nne ros pour s¢ douner leo mérita de m'arréter
vn wuite ' me voiliv partd, jo conrs, jo vole. je
bondis, je tombe, j& me roldve, jo repars of meo voili,
Ju ne sens plug mes jambes., .

(I S"efFissn wur wn conde.)

Aprés on mandit
Ju ne
wRin

jonr;

SBUENE V.
GAVAUDAN, LA MARQUISE.

T’ Manguime. —Guvaudss, [ici? on vouy a done
mis en libertd!

Gavavoay.—Je me suis evadd, madame I mar-

quise, .. J'allnis étre penda
| La Manguise. - Pondn ¢
Gavaopas. — Pour e woins voiol  lordre

d'execntion, jo n'si pos ‘encore (86 lo live

La Mangues (Haand, ) Mttos en Tiberté cet Im.
becile "

GAvarpay. —Hein ?




LOVE'S YOW.

Rosizrrs. — Your wife! It scems impossible that
that oan ever become true until we have left this
village

Couvr. —Why, Rogette®

RoserTe
RONDEAT AND BOMANCE,

Throngh the shndy rosds

Like two lovers troe

Let ns quickly depurt,

Far, far from here

List us ek o swant rotreat

The farer wo are awiy

The more it svems to e

That you will really love ms
Lot us sevk o swaet rotre

1

Frr awiy

Tnke we away withont noise,
[ the ahndow of the night
We will talk sq low,
No ona shull hear us go
And wlisn we aro in the carings
I'll nestle s elosw to you,
Your dour fiueq vlose to mine
I wos afraid—now 1 fear nanght,

Counr

Do you know why on that hicssed JournEy
Spring and joy will nocompany ns ?

Do you know why, senttering the clonds,
T'he snn will shing |
You will know in tho s ndy woods,
Whera the birds will be singing,

ht on the flelds?

And sny Lo yon, w are omiy singing for Rosotte
Rogette who is ridiog throngl the woods !
Thero, there, in the shady forest

Where the birds are singing foy cvey
Hero is Rokutie,

Rosatte iz hor

Like the bird, the 8owar in the moead
Will gayly smils on our bl
She will brenthe her iweetost perfum.
Will grest you with swootest seent
The violot and the duisy
Seem to murmur ta yon

Hero's onr sistor, pretty Rosetbe,

Lot us bow down before her

Heserm
W shull be 5o hiappy !
Through the shady
Like twa lovers troe
Lot ns quickly depart
Far, tar (rout hero

youls

49

Lot us seok h sweet retreat

The farer we are away

The mors it seems Lo nus

That you will really love me
Lt us seok o swoat retreat,
Far away !

Couxt. —Wall, I am going to prepare sverything
far aur departure

Rosxrre, —And L am going to try on wy woedding-
dress

Cousr Haugiing. ) — Good-bye for u while, Madume
In Comtesse.

Roserre. —Good-bye, M. lo Uomie (Bt )

SCENE IV

Hide !

GAvaupax (enfering pugting and all wpset.y
Hidomo! T have flad. After this
accursed dun] thay tovk me to prison. Idon't know
whether you have ever boen in prison, but it's & very
unplessant place | can tell yon. Dry bread and
water in the day time pnd nightmares at might. That
| i# what I have bean living off doring the past 24
| 1 was drenming of nothing bnt stooks und
and I Liesrd the sound of the convicts' bell.
» of keys
The jailer opens the door und
My
denth warrant, I suid to myself. T was just going to
rond it when, ob, surprise, T perosive that the door
is left opan —a brillinnt ides ocours to me—an open
door! How would it be if I were to run away!
Then I man along into i vary labyrinth of dark
15, and presently T find myself ~righit before
quictly sitting smoking his pipo-
No, on the contravy, he takes off his
| hatio the most polite manner. 1 say to mysolf that
we, ho wants to get the eredit of having
cnnght me agaiv— bot I'rn away—I fix—1 hounco-
and here
| Pam—I don't know whether I 'hove aoy legs lefi!

I'mn fugitive

hotirs
gallows

de my door.
hands me n sealed document from the governor

N

L get up sgain—and I run again

‘ (He hroios himself on o sofa.)
SCENE V.
GAVAUDAN and MARQUISE

Manguise, — Guvaadan, youliere.  Then they have

=ot you free
Gavaupay. —1'vé

going to hang ute
Maggi sy, — Hang you ?
Gavavvan. —1 was precious

order of exeetition

eseapod, mmdwwo. They waore

near toit. Heoreis the
I bayve oot dared yet to npen it.
Manguins (reading.) —** Sot this fool free, "
Gavaypax. —What?




a0

SERMENT

EA MAzguase,—“Qui w'est’ fuit passer pour M
mirquis g Guadalguivie dons o dusl ridienle.™

le

GAVAUDAN (bexd, ) Commeont ! Je cours depuis
0O mutin i tontes jambea?. . et o'0tait A mise en
liboeta ! o'est trop  fort! (A part,) N'ayons pss
Vi vexe! (Haw) T drofe ! voila ce gque Pon

peut appelor nng honne faree

La Mangpise —Mais pou importe !
libre.. et j& puis m'adressen do nomvesu it votre
dyvousient |

vous  élus

CIAVAUDAR  Cinguiel, ) —Dégin ? il ue funl pas se
buttres w moing ¢
LA Manguisg —Non ! Voigi ce dont 1) gagit: l¢

comte st iod wvoe Rosetts, je leins de oconsentir i
leur morrioge ; muis, en rénlite, j'espére encors faire

WEr i valin i Rosotte

hwon insu.
GAVAUDAN — Bien, wadams Ta marquise
L Maxquise —Pendant Jwcirémonia, jo retiendral

I vombe Jo vondeais (que, de votve eotd, vons

SR

107 Marion ¢l pourrais nons géner
GIAvAUDAN (rasyvré, )—Que josenpasse Maorion ?
Purfaitement, madame 1 marquise

(A pirtiy Ca,,
J"alme mienx on

ells est hello sutte fille !
L Manguise. —Mais j'attends Grivolin
Wil b ridte e seeret

de pent
Nu Ini disons pus encere
e dont §hs'agit

GAvaupas. - Maisje ne puis reslorsous ce vetement,
thndnme In margnise. .

Lia MArguise. —Vaus aver mison : wllez chaoger
de mon plug vienx
:)vru Guvoudan, pour vons remattro (e

a6 costumoe et fuitos-vous ser
vin, mon
vor lirme

Giavaunas. —Avou plaisir, madume In marguise!
(A gt ) Camo rdohuuffers. .. ot gt e donners
du cceur por oeconper Marion | (dlsort.)

Lo Marquise (réféehissant ) — Pagluit ! Je fais
rovitir i Grivolin des hobits de g:-nliHmlLuu' I
tombie de'ln nnit, 1 conduit & In chapelle Rosette
i le prend pour e coute, pendant (no nons oceu-
pons le vowmte et Mution

RUENE VI
LA MARQUISE, GRIVOL

GinryoLs
i chitesu?
unsor

m'n
(b pavt ) Quiest-ve qu'e
me vonloir?

Ly ManqQuisy
QUi go sonl pusst
s
Lotellexie 7

Cavnsny  —Le (hg 2'0r? Cléts
tion, madume 14 marquise !

TA Manguisn, - F'J:‘niuu, Grivolin, jo m'inféres
tiof, i1 le suis?

Madyime Ln turpnise Tt

o peat bien

mnder

—Grivolin immdents

s, il y o huit jours, i Orléans, tn

oo depmig los

KOOI

cesse, paaital, apres ton ansienne

L tonute won ambi-

Guivowas (viant )—Mon Dieu! madame Is mar-
quige. , . J8 1w snis . . #ens lo savoir

La Maxquisg (6 part, )—Pourquoi vit-il comme cn?
Gatvoriy (rianl, ) —Madae [ marquise vont sans
dlonte parler, . de In petite conversition gue. .,

D'AMOUR.

Tia Manquise. —La petite conversation ?

Grivoriy. —Madame 1n marquise sait bien.. o
potit seorct de ln dées Towlnon, . . tonisou..,

L Mangirsw.—Tou In ouw? (Séedre) Je ne venx
PAA ¢ BONVENIT, Monsieny Grivolin

Garyorns (i« part. \—Elle fait des wanieres ! Purait
que ¢wat Ihabitude des grandes dames

La Manguiss - Jo wm'intéresse A toi et je ta roin.
tigre duns ton hitellerie, si tn fais aveuglément oo
que je desire

Grrvouss (goguenond . )—Mon Dien |
ngréabled mnd ane 1a mirguiss

L Manguiss . —Tn lo peux et je prends bonne pota
de tes promesses

Gavore. - Madenie In muarquise
bonne note

La Mangoise. - Maintenant, mon susi, vous allez
ontrer dans getto chambre,

Gaavors (dlowné )y — Comment il fant que §

Tia Manguisn, —Denx domuestignes vous y attens
dent

=g

5l je penx 6ire

pent on prendre

votaN. —Deux domostiques !

L Manguise,—Oni @ ils vous diront ¢o gue vons
nuroz i foire !

Gurevoras (rignd. )—Comment oo qua?, Ob! oh!
ol a8t drole celle-1i | mnis jo o'l pas hesoin que

La Mangrisg. —Quand s vous auront rovétn du
cogtumo (e circonytance

Gravoray (a purt,)—Comuient, il'y & un costume
sprvinl 7

LA Mangorse. —Vous attendree mes instructions)

Gravoray. —Bien, mndama ln marquise ! (A part.)
Ses instructions ! elle uppells o ses instructions !

La Manqorse. —Muiy allez done, lanbin !

GrayoLs, —J6 m'en vas, madame la mamyuise.
(A pwrd ) Dévidément, je crois quielle tient i ma
révaler 1o petit sueret de 1o déese.  (En s'en odlat )
Tou I ou

La Marqmse, —Alloz, mon wmi, allez!

SCENE VII
LA MARGUISE, pils GAYATUDAN,

Pendant qu'il 'habillera, tiehons
Asmpbebor le comte de se mndro d I chinpelle.
I ( Garvand on - entio. ) Ab! voos val Guvaudan.
‘ Thehes du frouver Murdon ob stuvenez-vons de catta
formule valgaire, mais préeiss : soyons malins,
(Kile sort)
GAYAUDAY (o peegris ) —Ddlicieus, 1s vigax vin de
[ madame lu murquise! Qo quo j uveis besoin de me
refaice | . . mais muintenant ca vi bein ot pour
oesnper Marion, je ma sona (lugs exesllentos ais-
pusitions Fnfin, je puis une foig en ma vie gervar
Tes intirets en meme wmps que lon interdts de
mudame la marguise

Lia Mangquoese

NE VIl
GAUVADAN, MARION.

nC

Mantox (enfeant ) —Purdon, monsieur Gavandan,
vous n'auries pak yu Grivolin? h

GA¥AUDAX (i pant.) — Marion!... C'est lo dien
d'amony gui Venvolo  {(Haut ). C'estle dien d'nmour
i t'enveie.




LOVE'

Marquise. —Set this fool fres who hax palmed
himself off us the Marqnis Mancanares de Guadal-
quivir in a ridionlous duel

GAVAUDAX What! and I am 2
Kince shrly morning, ns fust &5 my legs will oarry me,
nnd it's my parlon,
be vexed. (Lowl

Loaeed ., )

running

Asida 'y Well, Trusn't appear to

) Well, that's a4 very good joks, I

must 88y, very funuy .

Manquise. —Waell, that's no mistter as long as you
are froe, Gavaudan, aud I ean appenl again to your
devotion,

GAvaunaw (uneany. ) What I hope you
don’t want we to fight anoth

Mangmse.—No, I'll tall yon what it is. The

count {x here with Rosats, nud 1 pretend to consent
to their marringes, batin
Grivolin snd Rosetts mnr
Gavatnax
Mingor

enlity I still hope to make
¥ without hoy
Vory well, mudamsy

knowing it

During the 1 shull detain
the Count, and 1 want you to tnke charge of Murion,
who might come in oor 3
GAVAUDAS (icith wmphoiis ) —I'L tuke charge o
Marion ‘with the of
(Aside.) Ilike that 18 04 véry pretty girl
Makquise. I nm waiting here for Grivolin, but 1
nm 5o afraid that he will let the cat ont of the bag,
50 don't yon say & word to him
Gavaupas. —Bnt, madame,
longer in these clothes
Mangmse —Why, of panrse not; goand change
them, and ask them to give you a bottle of my beat
old wine
friglt.
Gavavpax

CHrETIONY

¥
¢

graatest pleasure, mnduwe

I vau't remmin any

I nm gure you must waot it sfter yonr

Thnnk
(Asldy

Vo, grente

with
That will brace me ap o little for

mndine, st

ploasurs

(F

wy intery with Marion Y
Manquine Evierything goes well
put Grivolin into n nobloman’s clothes
fall he will take Hoserte
Count, to the chapel

Murion

I nin going to

and nt night-
will think it the
il wedatain the Count wod

who s

SUENE VI
GRIVOLIN sl MARQUISE

Mundnmeo

wonder whnt she wants of me ?

—LFrivaling sinee the ovonts of last weel,

I know you nre sighing after your old inn

The Golden I shonld
sl my ambition

uvoLIN

ks gent for me. (Agide.) 1

Manguiss

Guivors Boaster say

»a, madiame
Manguise, —Well, Grivolin, I take o great

in you—you know

iilerost

3 ghing )~ Well, madame, [ kuow it
and Idon't know it
Manquise (axide. }—What is he laughing for
Guavors (lnwghing . )—Madnme wants \nnl!mtf&, no

doubt, of the littie converantion which —

VOWw,

Marguisg . —Little conversation !
Gurvoray, —Yon know, mudame

Tru-ln-la

The little se
tru-jo-ln

i
Manguise —1

abouot t

LT

ra-ln-In, trs

Tn-In, (N W) M Griv
| olin, 1 do not wish ta remember that song
Guivor's (axide.)—She is putting on nirs now, I

suppose that is the fushion with those gand Indies

|  Mainqoise. I take a greut intorest in you, nnd I
will reinstate you in your inn, if you will follow
blindly my instrugtions

Garvorts (impudently. ) Goodness me, madame, if

I ean wike mysalf ngreenhle ta you
Mangmsr. —You can if
you at vour word

vou like, und I will

Madame wny rely npon me

Now you may go into the next voom
Guayoras (astonished ') — What ! I,
Mirquise, - Two servants nre waiting th

Grivonx

¢ LOr you,

Two serynots |

ill Lell yon w

Manquisg -

s, they uat to do.

Garvols, —Why, that's fanny, 1 don’t want to
kuow whut to do

Manguisk.—They will in the finst place dress yon
in becoming costume

Grivorrs. —A contuine 3

Manguise. —Then vou will wait wy farther in-

structions
Grvours. —V well madnn
Mangousg, —Mnke haste und 80,

you dounkey.
Grivorts —1I s goiong mndsme f. belicva she i
going to lot me know the little secret of the goddess,

toi-In-ls, tra-ln-fn. ( Brit
Marguise —(io on, go on
SCENE VIT
MARQUISE ond GAVAUDAN
Marguimy . — While he s dressing, ‘I s going o
Vtry and prevent the Count's going to the chapel,

(Cranaudan enlers

Ah, there you are Guvandan, go
snd find Marion, and remember you must be wide

awnke

GAVAUDAR [ifile

(e

wianted somothing

tipsy. ) —Deliclous

braoe

Wil I

g

w me up, but noy

all right, and us for taking oburge of
N6t 1n o right

I
Murion 1 aw

condition to do it. For oneein my

life in sexving madnme T serve mv own intorests

‘ SCENE VI
[ GAVAUDAN ani MARION
Mantox (endeving I heg your pardon M. Gavan-

dan, liave you seeh Grivolin unywhere®
Gavavwan, —Marion !

sends her.  (Loud

that sends you !

It 18 the god of love that
Marion, (t

i the god of lova
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MantoN.—Voyons! vons n'ullez pas recommenger
nwe dire des bitises, comme tottes les fois quavous
me rencontrez dans les petits coins 7

GAVATDAN. — B bien! &, Marion! je vais recotn-

mencer !
Mantox, —Maig yous savez bien que Grivelin
(Favivpan, — Grivalin tetromps indignemont ot
gl th venx m'agcorder lo rendez.vous gue jo fo
demuude depnis 81 long-temps ot me promettre
jo te pronverni gn'il tsime oing
(A pant.) Ce

d'étro disorite
que je ne t'aime, charmante Marion.
petit vin'me donne nne dloquence ! 3

Mz —H4é! mon Dien! quelle snbite passion!

(G avarnan. —Foonte, Maricn : Celui ponr lequel tu
jmmoles th beautd ot conseryes tn fidélit
Rosotte o soir meéme.  Une sabstitution. . Grivolin
it In place du dotte. \

Mazron (@ parl. \—Ab! mon Disu!

GAVAUDAN . — Maiy on vignt!l.  lanuit vommenco i
e yads Unttendre sons 1os grapds marron-
Sous 1"'- unu'l'unnium. s P?Yill!

Ellw estd moi !

JSponsers

tambor
niers «du
Marionette.

e
(A part.)
(1wt )

SOENE IX.
MARION, puis ROSETTE o LE COMTE.,

Mantox.— Jo crols plutht gu'il m'sttendrn sous
V'orms!, .. en voilh une histoire! Ah! wnis pas une
winute i perdre ! et tont d'wbiord « prévenons mnde-
moikelle Rosette.  (Kle v frapper d b porte de gquache.)
Mam'zelle Rogette

Rowrrre (entrant ) —Qui m'appelle?. . Marion ?

Mastox. —Ah ! mam’zelle, si vons snyiez!

Rosury Quot done?

L Qomrr (enfpond )—Tout est prépane ot jo puis
dire it Rosetto Tipus! Marion?

Mantox —Monsisar lo comte! Ah ! yons n'dted pus
de trop, allexn!

Le Oowrs.—Eh!
Dien?. .. !

Mawon. —On nons tend un piege i tous les trois !

Rosprre +f Li Coare, —Un pidgs?

gue 80 passe-til done, mon

T'HRZETTO
L Qomrs ol Roserrs.
Qu'nacin dit?
Manox
Cest aimsi .
La Conre e Roserts.
Que veut dire ceci?

Manxox (avee mysiere.)

Oul, 1a chose est soerdte,
My 1o fuit est aertan
Om veut donner Rosefte
Ponr fernme & Grivalin

D'AMOUL.

EN-EMBLE,
Quoi |
In chose est searéts,
QOuni!
Eto
Rosrrre of T Conre,
0 traliison complote !
Brifer. notre destin !
Vouleir donnor Rosctte
Pour fomme i Grivolin
Roserre; Masior, Lu Comte.
Pourtviompher, ah! jo I'espars,
Nous trouverons plus d'un nioyen ;
Maia il s'ngit en cette nfliirs
D*étre prmdonts; ne disons rien
1] eat plug d'nn moyen,
Jouons fin coulre fin, (his.)
Jar ponr vainero il est plus d'nn moyen.

Roserrn

Marion & lx chapells

Faniit me retplucent
L Coarrx,
Sous e volle de dentaelle
Nul us Ik véconnniten,
Mamion

Et pendunt qu'l volre guise,
Vous rétenes Gavandan,

Hosprme (qu comle. )
Vous, retenog I marguise,
Ebtr finit gantiment

ENSEMBLE.

L siotaive ast complito

Et pony nous, tont irn bien,
Car 1¢ ot uyl sicrita

Bt 1o fnit est certning

Omn vent donner Rowstle
Pour

Onid, In cliosd ost
Bt 1o fuit ost oorinin,
Nous triompherons, jo l'espere,
Prisgue nons avous 0n moyen,

I s'agit done en cotte aflaire
D'otrs prodonts, e digons rien
Nolix Avons un moven,
Jonons fin contra fin, (bis )
Jonon fiu contro fin,
g tont im bien,

Roserri.—EBt muintenant, Mution, snig-mol dans
vette chambre, &t wvons, iwousvigneur, alex & la
rechércho de voltre tante

Lr (osre. —Du moment guil s'sgit
dchotier lew plans de In marquike, cowplez sur moil!

Rosprre. — Nous verrons bien qui lemportera,
cette Jois, de l murgiise on de Tn paysntine? Vieth,
Marion

dp faire

Flles enttent o yeaiche )

S—




LOVE'S VOW.

Magion.—Go slong, vou are not going to begin
with your noussnse ngain !

Gavaupax.— Well, Marion, and suppose 1 did begin
ngain ?

Mantox . — You know that Grivolin—

Gavaupax . — Grivolin deceived you most infam-
onsly, and if you will grant m¢« the rendezvons whioh T
have nsked you for such a long time I promisa yon
that T will be discreet and I will prove to yon that he
loves you less than 1 love you, charming Marion
(Asifi:..l T'hat wine gives me n style of eloquence.

Marion.— Good gracions, what a sudden gush, M
Gavandan.

Gavaupax . —Listen, Marion, He
sacrificod your beauty and preserved your faith is
going to marry Roselte this very ovening, as a sub-
Grivolin is going to take the Connt's place
What do I hear
It's

for whom yon

stitute
Maxioy (aside. )—Good gravious !
somebody

Gavavpax . —Hush, is ocoming

growing dark  Tam going to walit for yon under the
hig chiestnut tree there in the park—under the chest

it tree, my little Marion. (Awside.) Sheis mine
: (Exit.)

SCENE TX.
MARION, after RORETTE awd the COUNT

Mantox.—1 think he'll wait along time. Well,
that is & pretty story! But I musn’t lose s moment,
and in the first place I must tell Mile, Rosette!
( Knocks of door L) Mlle. Rosette |

Rosurre (ontering . )—Whe ealls o ? Marion !

Mamox —Oh, Mile , if you only knew

Rosgrre.—What |

CouNT (entering.)
will tell Rosette !

Everything is propared, ond i
Hallo

Mamtoy . —Oh, Monsieur, yon are just in time !
Corst. —What is going on. Tell me!
Marsox. —They intend to fool us all three !
Roserre and Couvt. —Fool us !

TRIO

Coust ond Roserre.
What do you say ?

Marzion

"T'is tene !

Uouwt and Roserre.,

What does it wean?

Maxnx

All ix yet a sooret,

But it is guite sure

They want to murry Rosstte
Aund give her to Grivolin !

Arn Teugs
What? ) ‘v
Yos, ‘ 18 Vel o seeret, ate,

Count ond RoserTe

Ob, shumefal treachery !

They want to ruin us ;

They are going to warry Rogette,
And give her to Grivolin

Rosurrs, Magios and Count

Let ns hope and find the means

To frustrate all their plans

But we must silent and prudent he,
And heut them with their own srms
Silent and prudent lot us be,

We'll trinniph in the end

Roserre

Murion, you must tuke my place
In the chureh, bafore the altar

Cooxe.,

Nobody will see your face
Under the veil of lace

Manrox

And you must try your very best
Ta keep Gavaudan here

Ave Trues

Our victory is eomplete,

And everything goes well !

As yet it is 4 secret,

iut it is guite sure

They wunt to marry Rosetle
And give her to Grivolin

Asvol it g o seorel,

Hut it 8 guite sure.

Let us bope and find the weans,
To frustrate all their plans,

But we must silent snd prodent be,
And beat them with their own arms
Silent and prudent 14t us be,

And beat thom with their own armw.

Roserrs.—Now. Marion, come with me into this
room, and you, mousient, go after your sunt

Couxr.— You may always count on me whenever
my anmnt is to be foolsd

Roserrn. —We'll sce who gets the bast of i this
time. The Marqnise or the peasant-girl Come,
Murion, ( Boeund . )




SCENE X
L COMTE, LA MARQUISE,

ah ! madame ma tants! vons
ousr an plus fin! Eh bisn! comwmengons In

robuis
& ma chérs tante! (4

Lia Masguise (enfrant.)—Je vous ch

Dx Comre. —Mal de n
parl.) Comment 1'éloigner ?

LA Manguise, —Jo regois & linstant de Pavis les
endennx que j'kvais commandds pour votrs charmonte
femme. .. Voulez-vous avant le cérémaute, les yenir
dans mes appurtements, mon olisr conits?

Lip Coprre. —Muis, avee plaisiv. (4 part.) Ells vent
m'Eloigner undsi ! A merveills !

Lia Magquise (4 part. )—I1 ne se doute deren! ..
(Haut, ) Votre bran, mon Bien cher neven

Lix Coarre (uveq emipressement )-~Lio yoiod, ma bien
ohere tante !, (A payl ) Elle n'y voit qne du feu,

(5 sortent )

NE XL

Sovnarrres, Pavsayyes, GRIVOLIN, puls LA MAR-
QUISE. pris MARION, priis GAVAUDAN

CHET R

SovmupiTes of PavsANNES (enfrant.)
Ponr ln chapalle ¢u'on g'appréte!
De partiv videl le moment,
est-elle préte?

L murié,
Le chupelain vous sttend !
Grivoran (enlrant e seignear. )
Ab! o'est une dedln d'histoive !
Towr

Honneur

3

A monwrigneny !
Gurvors
Bt vrai, jo ne snis plos que croive!
Torres
Honnenr
A monseigoeur! (Bix,)

Gorvonms
COUTLETS
I
(et viud tont d'méme qi'on bel it
Dans Te vie 0 son importanege,
Jan‘apergois tres bien gu'aves lai,
J'ni tont d'suito nne plos bell” prestanee,
J'seny un air noble ot distingne
KON,

Cirenler doox tont’ ma p
sl e

Dans 1o noblesse 3

(fomma nn bel bubit vous fagonne !
(uand j'étuis pe
On me 'avait dit

Pour qu'on youk considéro, on somme,

H o'y n rien d'tel yn'un bel habit :

(n pos'toujours un homne !

SERMENT D'AMOUR.

11

Autrefois je fhisnis lons
Sous mon humble hubit d'suborgiste,
Muint'nant j'anrai tons los s
Jdo défie que 'on e
Plus de vilain's, de p'tit's gons:
A moi les grand's dam’s & pannoho,
Toutes vont m'mimer, jo losens,
Jo ponrrai dire on se m'arrachis !
Quand jétais petit,
On e avait dit,
Ponr qu'on vous considere, en Kommes,
I n'y & vien d'tel gqu'nn hel habit .
(i pose tonjanurs nn homme

riwiste |

La Manquisk (entrand, @ part.)
J'al pu guitter le comte, at je vinns diriger
Lo mariege, (Haowl ) Allons ! gque Pon se presse,
Gurvorrs

En me voyant gue vi-t-ello exiger
De mn beauté, do mn tendresse 7

La Manguise (bas, o Grivofin )

Ecoute bien
Et no dis rien |
o conduirns Hosette i Ta chapelle.

(TR onas (d gt )

Rosette, Rasolto ! O'¢tait done pus pour elle !

( Mavion enler e maride, voilée. )

Lia Manquisn (o Marion. )

Et vons, Rosette, npproeliez-vous,
Et suivez votre noble (ponx

Manox (@ part. )

Rira Lien, oul i,
Qui le dernior rirn !

REPRISE DU CHEUR

Pour In dhapelle gu'on s'approte |
De purtir voiel e moment :

Lo muriée est-ollo préte ?

Le chapelain vous attend,

(FMIVOLLN,

AL! c'est nne drole d'higtoire !




Dy

LOVE'S VOW.

SCE s
COUNT and MARQUISE.

Coust (aloie )—Ob, bo, mudime— you think yon
onn fool ms.  Let's s¢o who man get the best of it

Mdinguise (entering, )—Ab, I am looking for you

Cotmr. —And I for you, dear annt, (Avide.) How
ean I ged her out of the 'wuy ?

ManQuiss- -1 have just racoived from Paris the
presents which I bave ordersd for your charming
wifs. * Would you liketo have alook at them in wy
room before the varemony commonees.

Counr —With the grestest
Sho wants to get rid of me.
rate

plessure.  (Axide.)

Manquiss (aside . }—He hos nofiden. (Lowd ) Give
we your arm, dear nephew.

Couvxr. —~With pleasure, m)
Sh T 1o iden,

ear sunt. (Aside )
(Leeund )

SCENE XI.

GRIVOLIN, afterward MARQUISE, after
her MARION, then GAVAUDAN.

CHORTUS,

CHORUS

Let us to the chapel go,

Thix is the anspreions moment
Is the pretty bride all resdy
There thie chupluin waits for her

GRrIvOLIx (in the Cound's dyess. )
Waell, this i a funny business!

CHORUS
Huil! Hail!
Monseignour

Giavones

Really, T oan't bolieve it

Anr.

Hual! Hail!
Monseigneay.
Gmvonis
They say fine fonthers make o fine bird,
I am surs now, that it is trie
1 feel very happy in thess fine clothes,
T feel like o gentiowan, too,
I think my appearance is poble and fine :
I feel blue blood within me,
Tfeel like a scion of noble hirth.
What wenders finn clothes can work
When 1 was little
They said to me :
If you want to get on in this world
There's nothing like fine clothes, my boy,
That brings succsss to n man.

Everything goos first |

Ix

I linve beon protty luoky before
To the humble coat of a peasant ;

But now I sball take good fortune by storm,

And pobody ean resist !
I bave nothing to do with the lowly folks—
Grand ladies are my gamo
They all will admire me, I foel (uite surv,
They will all got wild about me.

When I was little

They said to me ;
If yon wint to get on in this world
There's nothing like fing clothes, my boy,
That hrings success to n man

Mangrasn., (Agide.)

1 just have left the Connt

And now we'll nrrange the wedding,
(Alowd.)

Come along, come slong, and hurry !

Cruvoris

If she soos me in this fine cont
She'll want to make love to me

Marquisk (fo Grivelin. )

Listen to me,
Say nothing,
You'll take Kosstta to the chapel.

GRIvoniN,

Rosgetle, Rosette, is she tbe bride?

(Euler Marion in bridal dress, veiled.)

Marguse,

Aund you, Rosstte, come here,
Fallow vour noble sponse

Mantos.

Who langhs Inst,
Launghs bost, they sny

CHORLIS.

Let us to the chapel go,

Thix ix the anspicions momant,
Is the pretty bride all ready ?
There the chaplein waits for you

Grivory,

This is & fonny business.

ah




1

Torres

Honoenr
A monseignonr !

GiRryoran,

Ef vrad, jo ne sais plng que oroirs !

Tavrss

Honneur
A monssignenr [ (1ix.)

( Tont le monde sord peer e fond, Gavawdmientre dadroite.)

(GAVADDAN (d part.)  Marion n'est pus encors venus
wu rendez-vons On peat.ells o ?
La Manquzse (i

réjoindre le comte :

(Favandan. )~ Gasandin

veillez sur Morion,

JO YMg

e surt,)
SCENE XIT.
GAVAUDAN, puiv ROSETTE

Giavaupay (sad )—Veiller sur Murion ! veillsr.sur
Marion ! c'est trés bien ! mais il fandrait quo'elle fut
I, On s refrouver o présent? (Rowite
comme  Miurioi Oh! quelquiun? est-ce toi,
Murion ?

alillée

enire.)

Roarrre (déquisunt sa voie.)—0G'ést moil Est-o
vons, monsisur Gavaudan !
Gavarpay.—Moi-méme ! ph! ange! {4

part.) Ab ! cetse fois. g1 jela laisse volmpper !

RosgrTe (i part.)—Ponrva qu'il ait habitude
'8tre respectuneux avee Marion !

Gavavvax . —Muarion le temps est procienx
plug de phrases, voux-tu?

Roserre. —Mais, monsieur Gayandan ! (A4 parl.)
Je ne Iuiab jonais va cefte ardenr !

GAvaunaN, - Nous sommies seals, . il fait oot !
tn &4 nne bonne #lle, et tu m'uy Tuisse osperer

Rosprrs. —Moi?

Gavaupax. — Dame |

Roserre (enbayassde. )—Out, on welist mals

(A purt.) EL cotte Marion qui ne m'avaic pes dit
GAVATODAN (M prenand Lo main, 3—To mias laissd
et tn ne faillitas pas i
(L2 da fretine

espirer que tu m'aimernis
ta promesse !
Rosgrrs (g0 dé
(A pt.) Yoyez-vous cette petite suintemitouche de
Marion ! !
Gavaunax.—Un baiser
pour commenceor !
Roserre (6 purk ) —Oh ! mais! ob! meis !
autres me se presseut pas de soomorier..
devenir trés diffioile!. .
GAVAUDAN (auee few}—Murion ! s petite Marion !
8i tn perds Grivolin, sois cartaine quo {u tronverns
en Gavaudan de nombreuses pompensations !

wgeant. ) —Monsieur Gavandan !

un tout potit buiser

Si les
G

L ' SERMENT D'AMOU

DUETTO.
Roswren.
Eh! quoi, vous ki RAYOTe,
Si enlme d'ordininive
Cheroho i me plaire |
Qu'est cu done qui yous prend,
DP'oit vient o8 changoment,
Hrunql‘lumonb ?
Viones (i devant Jo monde,
L mine pudibonde,
Parlezsuns facondo,
Vous ehangez, gros futé,
Beanconp trop dans Uintimite,
§i ln marquise vousvoynit, (ler.)
Qu'est.co gu'ells dirmit? )
GAVATIDAN,
On w0 eroit trés nustors,
1t jo le snis, mn chire,
Mads i 1 moaniére
Jadore, c'est un fait,
Les belleg, mais toujours oot
En secrel,
Aussi partout l'on vante
Mn vertu surpreananto,
T'rés cédifiunte
Mais jo suis banuconp moins collod montd
Daps 1'iutimito.
8i la marquiso e voyuit, (br.)
Qu'est-co qn'elle dirnit?

o) —Et maintonsnt, won ange.
(Lui

(FAVAULAN (i
allons causer soux led gronds marronniers,
prenant & bras.y ' me 'as prowis !

Roswrre (¢ pirt. )--Comment ! Marion o promis
funt de choses que gu?

(Favarnax —Vigns, Marion Vieny

Rosmrre (¢ prt.)—Je lo quitterat an detonr de In
promigre allée.

GAVATDAN (¢ poard, ) Bi by marguise mo voyusik

[ My wortont )

Un domestique enlre poctant des biniidres gl puse xity
des consoles, 1 coinbe ol lu murgulse entrent brag deysus,

brag deysous, 6 domestipue yort.

SCENE XILL
LA MARQUISE, LE COMTE.

1.4 Manguase, —Que vons disait done Murtisl nu
womnt oft jo vous ui rajoint dans o paro?
Lx Cosrs (joyesie.)—Ii me contalt nne vieille bise

| toire de vingt ang, ma chive tacte, #t j'y pronais, je
.

vous jure, un plaisir exaime.

LA Manquise (¢ port d—le oraigunis gue Murtial ne
se £t apergu de quelque choke, (Mol ) Muis dites-
Woi, N6 VOus (LOnues¥ONs pas un pex., . . mon ol
nevet, de ne pas ftye oncore i 1 chapalle ¥




LOVE'S YOW.

Ary,
All hail,
To monseignenr !
GmyorIN.
Really, T can't yob believe it.

Arn,
All bail,
To monseigneur !
(AU ereunt (o the back . )

GAVAUDAR (enters right.)—Marion has not come yot.
Where can she be?

Minguise. —T am going to join the Connt; lock
after Marion.

SCENE XIT
GAVAUDAN, afler ROSETTE,

Gavavpax (@lone. y—Look after Marion, That's

eagy enough to say—Oh, if shewould only come.,

(Raselte enters in Maviop's olothes.) Oh, there is spme-
body, Isthat you Marion?

Roaurta (disguising voiee. )
Gavauden.

Gavarpas.— My angel ! (Aside.) T
un away this time

Rosgrre (aside. T wonder whether he behuves re-
spectinlly towards Marion.

(Gavaonas. —Marion, the timo is pressing
more tulking, will you eongent ?

Rosxrre —Ob, M. Guvaudan,
never known lim to be so ardent.

GavauDaS. — We are alone—it is a dark night—you
e o good girl—and you have made me hope—

Roserre. —17

Gavavnas. —Why, yes

Roserrr, (enbarmssed.)—Well, yes—in fact (Aside,)
Marion never told me a word about this

GAVATDAS (laking her Jund )—Yon bavs maode me
hope that you will love me and yon muat kesp yoor

“Yes, it 15 Marvion, M

won't let her

Now no

(Aside. ) 1

promise,

Roserrs (faars herself uway. }—M. Gavandan. (Axide. )
Ok, what a sly little puss that Marion is

GiavaupAN.—Only o little kiss—only a litths one to
begin with—

Rosurry. —1 don't know what 1 shall Ao if thsy
don’t hurry bud geg married. Tshall get into & mess
here.

Gavavhan —Marion, uy dear little Marion, if yon
{ose Grivolin yon will find ample recompense &
Gavaudan

s |
hoyve

DUO,
Roszroe.,

What! you ! who are always 80 stern,
B0 serious, s0 severe,

You make love to me,

What are you thinking about?
Whenee comes this chinge so suddenlyp
You with your saintly air,

Yon gpeak to me like this,

Why, yon are quite a roud,

With your ssnetimonions look,

If the Marguise could see yon

What wonld she say?

GAYAUDAN.

Ihey think me very sustere,
And so I s, my dear,
Bat still I worship beanty
Always and averywhera.
However, that's a seeret
And people here and thera
Speik of my virtue,
Yat 'm not neatrly as stern
As | appear to be,

( Axide))
If the Marguiss only could sse me,
Whnt would she say

GAYAUDAN And now, my angel, come lot us go

| and talk nnder the chestnuttrees : youpromised me.

Ros: Well, Marvion seoms to have

promis

v (0 herself.)
n good denl.
Gavavoax. — Come, Manion, cowe,
Rosurre (aside. y—T11 run nway a8 s00n a8 we_gel
in the park
GGavaupaxs, — O, if the Marguise saw me—
{ Eeennd. )

Serpands brivg Hgh's,  Cowt and Micquise anter arm in

ari.

SUENE XI1IL
MARQUISE and COUNT,

Magguise. —What was it Martial was saying to you
when | found yon in the park?

Counr (ehearfully.) —Oh, he told me an old jstory,
dear aunt, which made me langh very mnch,

Manquiss (aside. )—1 wos afraid that Martial might
have told him something! (Loud ) Bat tell me, wmy
dear nephew, aren’t you astounded that yon are not
called into the chapel?
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Le Conrn. —Pas du tont, ma chare tanta!

LA Manquis® (embarrassée. j—Quo pongariez-vous. .
C'est une supposition. .. si par hasard, Rosette ne
pouviit plus étre & vous?

Lix: Comrr (tanquille. )
impossible .

La Manguisg. —Eh bien! vous nuriez tord. .
s funt vous le dire, ..

Lm Cosre. —8'il fant ma lo dire ?

La Masquise — Rosetls

Lx Coute —Rosotte?

Ly Mangoise (¢ part =11 va bongdir

¢ pensernis que celn est

car

( Haul, avee

for Rosette est en ce moment I femms ds
Grivolin!
Ly Coscix (ealme et souriemt }=—-Non, ma chore

tante] vons errez |
Loa MagQuisk (fluunse
Ly Comzn: - (ne vous avez youln jouser une partis
oontre mol ot qug vona ponrrioz. bien 'ayoir perdua !

y—=Non | gus veul dire?

Lia Mangoise Voiei 1n snrtia de In chapelle, ot
vous allez blen voir
SCENE X1V
Les Muestos, MARION, e colls Sutis«d, GRIVOLIN,
Souvnuwrras, Dassasyams, Paviass, puis GAVAU
DAN, puls ROSETTE
UHEUR
Nous ravenons de Iy ohapel
knfin, vaiel 'banrpns moment
O toul pleins d'ane ¢ rnonyeldls
Vous éles unis tendrement
L Mangrss Lsvez votre voil q
Mantok. — Ave ploisiv, mnidame,
LA Mangus — Marion !
Tous. —Murion!
Gavaopays [entrant, wn plt eucheté o da maln,)—T'our
mndatne Inowargidse!
LA Manyviss, — Enfin ! (EUe B
Gavaunax (voyun! Marion Y- Marion! sous so cos-
tawne ! mhis qui done, A linstant ay rondez-vons !
Roseaw (enlrand] of fradomiaal,)
Sila marquise me voyiit,

Quest-co qu'elle dirail ?
GAVATDAY (2 pnrt, y—Elu!
Lx Comre.—Eb bisn, mn tante, comneue

eroite qui vons avez perdu ld partic?

La Manguiss (monteant @ pii cacheté.) —Jde finia par
oroise que je al g won neven, enr Son Altesse
e Bégent g'oppose i celte mesallinnes

Roserrn. —Se pouresit-il?

Le Comre (iionigue ) —Eh bien! mi tante, vous
jouez de¢ malheur! il o falln votrs insistanced vou-
loir cmpicher oo onrisge pour faire parler Martial
apprenez dono que le le gonverneur, parrain de
Rosettte, n obtenn duo régent son comsentement &
notre mariage  Lisez, plutht

J'nd @té joud!

-Vous i

o 06

SERMENT

D'AMOUR.

La Masquise (fsan! (¢ pii )—C'est vrai! Je n'ai
plus rien A dire !

Manrox. —Eh bien, Grivolin, tu ne m'sn vonx pas ?

Grovonos,—Avee tont ¢a, j'ai une femme et je
n'ai plus mon hotelleris !, .

Rosurre, —Le (og d'0r ést & toi!

Gravoras (ermbrassant Marion )—Ah I queje 'aime,
Marion !

L Magquise (4 Havaudan.)—TII n'y o plus gu'nos
ohose qui minguiste : ln tradition de la famille !

L= Cowre Bogsetts )—Ah ! mn  ohére petite

(a

femnme

Rien désormads ne pourrn lutler contre
al (Camanir .

COUPLET AU PUBLIC
Si l'historiette

Qa'on vient de oonter,
Hola | vertinguette !

Hold ! vertingnd!

A, guoigne simplatte,

Pu vous wmiuser,

Holi ! vertingnette!

Holh ! vestingue !

On sTait bien honnite
D nous lg pronvar,
Holk !

Hola! vertingn

vertingnette !

Pour nous que
D'entendre tdmoign oy
Holi ! vertinguette |
Holi ! vortingué!

Que I'historiette
Qu'on vient d'évonter,
Holl! vertinguette !

f

A, quoigque simplette,

Holi! verling

Pu vous amusey,
Haolk! vartinguette,
Holi | vertingué!

EN CH@EUER.

Si I'istoriette,

 0{7

FIN




LOVE'S YOW.

Count. —Not in the least, auntia

Munquiss (mbarrassed ) —What would you say —T
only mean what would you say, for instance, if it
happened thus you couldn't marry Rosette, after all ?

Couvxr.— I should say that were impossible

Manquise. —Very well, then, yon wonld ba WIong,
for I tell you—

Counr. —Yon tell me !

Manquise, —HRosette—

Covxr. —Rosette—

Masquise (avide )—He'll get orazy — At this mo-
ment is Grivolin's wife.

Govsr (very oalmdy. )—No, my dear aunt, you are
mistaken

Manguisz (alarmed, ) —What do yon mean ?

Corwr. —Yon wantad to play & game with me, and |
1 am afruid yon have lost it f

Manquise. —The¥ nare coming now from the |
ohapel, and vou will find ont T am right |

|

SOENE Xiv

The same, MARION, GRIVOLIN, Citonus, ofterwards
GAVAUDAN, then ROSETTE,

CHORUS

Fron tle chapel we retucn,
This ix the anspicious moment
Wheve for life you hsve hesn join

Heaven bless your happy upion !

Manqust. —Take off your veil, Rosatte?

Mazntox. —With pleasnure madnme (winreiis, )

Manquise —Marion !

Avy, —Marion !

GAvAUDAR (mnfeving with ssaled paper.) —For madame

Manqurse. —Atb lnst! (Reads. )

GAVAUDAN (gezing Marion. )—Marion (o this costiume,
but who was that just now with me in the park?

Roserre (dilering singing ) —*If the murquise saw |‘
me whiat would shesay " ? |

(avauDaN (aside ) —Rosette. 1 have boen fooled |

Oouxz.—-Wall aunt, do yon begin to think that
yonu huve lost the gnme ?

ManQuisk (holding wp puper. j—1 begin to think that
I have won the game, nephew, for His Highness the
Regent objects to this mesallinnos.

Roswrre. —Conld he do s0?

Coune (fronically . )—Very well unnt, yon langh at
‘others” misfortunes, your obstinacy in trying to
prevent my marriage has made Martial talk. Now
et mao tell you thnt Rosette's godfather, the governor,
hins obtained the Regent's consent to our marriage.
You haven't read yet 1
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Manguise (eading. )—1It 1s trne
moro 10 say

Mazrox (o Grivolin.)—Grivolin yon ars not angry
with me!

Garvorrs. —With all this I Lave got & wife, but I
have got no inn

Roserre, —Grivolin! the (Golden Rooster is yours?

Grovons | (embmeing ‘Mavion . )—Oh Marion, how 1
love yon !

Manquisg —There is only one thing that troubles
me—the prestige of our family

Count ({0 Rosefte y—Oh no ! dear little wife

Roserre. —And after this no one can fght against

our love's vow !

I bhave nothiog

TO THE PUBLIC

If this little story
Which we just have told,
Trea-1s-1x,
Tro-la-la !
Tho' its very simple
His nmusad you all,
Trada-ln
Tra-lada !
We shinll be most happy
if yon'd let us know,
Tra-la-ln,
Tra-la-la!
We shnll bo delightsd
If you told us so,
Tra-la-la,
Tre-la-la !
That this little atory
Which we just bave told,
Tro-la-la,
Tra-ln-la 1
Tho' it's very simple,
His nmused you all,
Tra-1n-1a,
Tra-la-la!

CHORUS

If this little story,
Ete,

END







